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AJIeluja!
(K .A .) Archimedes, a syrakusai nagy 

természettudós a kővetkező nyilatkozattal 
lepte meg a szép, jó  és igaz után sóvárgó 
emberiséget: Adjatok nekem egy pontot a 
földön kívül s kimozdítom helyéből az 
egész világot!

Ezen merész szavakra elámult a világ 
g várta, m ikor jön el ama pillanat, mely
ben a nagy férfiú terve testet ölt, megva
lósul. De hiába várt. A természettudomány 
még nem vitte annyira, bárm ennyire dicse
kedjék a technika, az erőmütan sikereivel, 
hogy a földet, vagyis a világot, melyen 
élünk, helyéből kimozdíthatta volna. Ha 
aem sikerült ez a physicai világban — 
gondolták —  sikerülni fog az erkölcsi vi
lágban : a filozófiai rendszer, m ely hivatva 
lesz eltalálni azt a bizonyos pontot, meg 
fogja ingatni a maradiaskodó világot.

Egymásután lépnek fel a bölcsészek; 
fórumokon, gazdagok és szegények között, 
taps és gúnyos megjegyzések között hir
dették a világot újra teremtő eszméket. 
Újabb sorozata a bölcselőknek, újabb rend
szer és az emberiség, mely minőig ugyan- 
egy marad vágyaiban, az újság ingerétől 
elkapatva, napirendre tér a m últ filozófiája 
fölött!

Nincs halhatatlan Plató, Aristoteles, 
Anthistenes, Diogenes, Sokrates stb. Nincs 
meg az ékesszólás, logika és a lélektan syste- 
máiban az a pont, melyet Archimedes kívánt.

E gy mindenható erő kivántatott, egy 
Isten kellett Archimedes tervének kivite
lére, ki uralkodik a mindenség fe le tt; neki 
kellett fellépni, hogy az eszmét, mely tu 
lajdonképen nem volt uj, csak kivitelének 
módozata látszott rendkívülinek, diadalra 
juttassa s az elposhadt világot, ezt a rósz 
levegőjű földgömböt szent és igaz eszméi
vel felüditse, mintegy helyéből kimoz
dítsa !!

Sokáig várt rá a világ: róla énekelt 
Virgil, róla beszélt Sokrates és Alcibiades, 
mig végre megjelent és Archimedes circu- 
lusa, melyeket megzavart a  római katona 
fegyvere, ott vannak a világ előtt tökéle
tesítve, Krisztus Jézus tanításának sike
reiben !

Mindenesetre olyannak kellett lenni a 
világot hóditó eszmének, hogy az bámu
latra, csodálatra ragadja az emberiséget! 
Szivünk hódolatával állunk meg az archi
medesi pontnál, nem a földön kívül, ha- 
üem itt köztünk, egy hegynek m agaslatán:

a K álvária hegyén, a világ megingott egy 
keresztnek, egy szégyenfának látásán; s 
ezen tény az erkölcsi világban nagyobb 
csoda, mint Ai'chimedes találmánya, hiszen 
a kereszt: Judaeis scandalum, gentibus 
stultitia! A zsidóknak botrány, a pogányok 
előtt esztelenség volt!

E rről a keresztről változtatta meg a 
világot Jézus Krisztus. Meghalt rajta, el- 
temettetett s mintha eltemették volna vele 
az átalakító égi erőt is, úgy hitték követői, 
tanítványai, apostolai: És mi hittük, hogy 
ő fogja megváltani Izraelt! Az igazság, az 
a mag, mely egykor édes gyümölcsöket 
van hivatva teremni, nem maradhatott a 
földben, harm adnapra kijött a föld mélyé
ből, örömére, vigaszára azoknak, kiknek 
megígérte, hogyha hisznek benne, meglát
ják  dicsőségét.

A llelu ja! A lleluja! Föltámadt Krisztus 
e napon ! Ez a lelkes ének visszhangzik a 
templomok falai között, viszhangzik a ke
resztény szivekben! Tizenkilencz százada 
már ennek a nagy eseménynek, de a he
lyett, hogy elhalványodnék az emberek 
emlékezetében, év év után, századok já r
tában mindinkább megelevenedik és édes 
örömmel, vigaszszal tpUáel a keblet. Jézus 
Krisztus feltámadása, keresztdiadala olyan 
emlékké vált szivünkben, melyen nem fog 
sem az idő vasfoga, sem pedig az emléke
zetnek annyira ismert gyengesége. Pedig 
kimondhatom azt a nagy jelentőségű elvet: 
könnyebb az egész világot sarkaiból ki
forgatni, a világ csodás alkotásait lerom
bolni, mint emberi sziveket hódítani, ha 
az egyikhez nem férhet emberi erő, úgy a 
másikhoz is csak a legfőbb hatalom fér- 
kőzhetik!!

Jézus meghódította az emberek szivét 
az igazság szavával, s mig voltak olyanok, 
kiket elidegenített tőle az igazság kérlel- 
hetlen kritikája, bújnak az igazság elől, 
mint a beteg, gyenge szemű a  nap sugarai 
elől, addig a legnagyobb rész, mely eddig 
nem talált igazi világosságra, ujongva is
meri el Jézust a szivek ét :-;kek királyá
nak. Mig a választott zsiuó nép megveti, 
lenézi őt, s végre a keresztre feszíti, addig 
elismeri a világ a tizenkét tanulatlan halász 
tanítása után, hogy igy még nem beszélt 
senki! Tanításában sohasem volt követke
zetlen, mint gyönyörű igaz gyöngysor tün- 
döklik Jézus beszéde előttünk.

De neki halni kellett, neki az igaz
ságért szenvedni, kinoztatni, kicsufoltatm. 
kellett! Neki a  megaláztatás töviskoronája

kellett, hogy dicsőbbel cserélje fel, el kel
lett temettetni, hogy feltámadhasson mint 
meggyőzője a  hazugság atyjának és a 
halálnak! Ez meg is történt, Jézus halot
taiból dicsőségesen föltámadott!

A lleluja!
Alleluja! te dicső ünnep, melyet az 

U r szerzett nekünk, örvendjünk és vigad
junk azon!

A lleluja! te a legmagasztosabb eszmé
nek ünnepe, hiszen benned, általad ünne
pelhetjük a legszentebb igazság diadalát!

Alleluja! Husvét nap! csüggedő, jobb 
jövőt nem remélő hívek vigasza. Midőn 
mint édes melódia viszhangzik a kereszté
nyek lelkében: Feltámadott Krisztus e napon, 
Alleluja, hála legyen az Istennek, töltsd 
meg édes reménynyel az üldözötteket, 
szenvedőket, nyomorgókat s mindazokat, 
a kik régóta szomjuhoznak az igazság él
tető, üdítő vize után.

Husvétnak szent eszméje, légy nekünk 
a jelen szomorúságban fényes reménycsillag!

Az igazság Jézus feltámadásával kitört 
a sírból; pedig mily nehéz követ hengeri- 
tettek rá, le is pecsételték, sőt még katoná
kat, őröket is áttitotíak oda. H iába minden! 
Az igazságon nem fog emberi erőszak, el
nyomhatja, kínozhatja, keresztre feszitheti, 
de annál nagyobb a dicsősége, midőn ki
kel siijából. Abban a tövissel koronázott, 
kigunyolt, a kereszten elvérzett Jézusban 
látom én a katholikus eszmék életrajzát. 
Ás igazságnak szenvedés volt az élete, meg- 
hurczoltatás, szégyenfa az osztályrésze, de végre 
dicsőséges feltámadás a koronája!

Ha átlapozzuk az egyháztörténelmet, 
nem olvasunk ki belőle mást, mint az 
igazság harczát a hamissággal, folytatását 
látjuk Jézus életének. Mig megdől minden 
rendszer a legnagyobb erőfeszítés daczára 
is, mely nem Istentől, a világosság Atyjá
tól veszi eredetét, addig az üldöztetések, a 
kinhalál válogatott nemei után ragyogva 
kél ki sírjából a katholiczismus. Hiába 
tört ellene a pogány bölcselet, az áltudo
mány, a vita végén kénytelen volt az el
ismerés babérkoszorúját a katholiczismus- 
nak nyújtani.

Erőszak és tudomány. E  két fegyverrel 
akarták kiirtani Krisztus eszméjét, ez a 
két fegyver já rja  ma is. Erőszaknak, ül
döztetésnek enged ma is, mert nem szorul 
emberi védelemre, s épen ezen türelmes 
magatartása mutatja azt, hogy rajta  van 
az isteni bélyeg, azé az Istené, k i átadta 
magát a  poroszlóknak, hóhéroknak, ki egy

pezsgő. Versenyez nemesak az összes hazai, de valamennyi külföldi pezsgő gyárt
mánynyal is.
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gz6t sem szólt, midőn a söpredék arczul- 
: csapta, megköpdöste, midőn csúfságból

térdet hajtott előtte: Üdvözlégy zsidók
királya! Csúfságból czimeztek igy s most 
dicsőséggel hordja azt a nevet. Ott állnak 
a kérészijénél: no, most végét járja, többet 
nem alkalmatlankodik szemrehányásaival, 
többé nem álliija pellengérre tetteinket. 
Mindhiába! Három nap múlva az az agyon 
gyötört Istenember életre kel rémületére 
a farizeusoknak és az írástudóknak.

Hányszor látták vonaglani a katholi- 
cismust, napjainkban nem ujul-e meg benne 
Krisztus élete ? Az a farizeus népség, mely 
nem bírja meg az igazság szavát, erősza
kot használ, jól tudván, hogy az eszmék 
harczában biztosan a katholicismus lenne 
a győztes. Nem • riad vissza semmiféle esz
köztől, csakhogy kiirthassa azt a hangot, 
mely fülébe dörgi átkos tetteit, mely foly- 

■ tonosan, lépten-nyomon figyelmezteti: adós 
fizess!! Itt, Mária országában már eljutot
tunk a Kálváriáig; meghurczoltak már j 
bennünket Heródesek és Kaifások előtt, a 
keresztrefeszittetés hóhér-munkája követ
kezik már, s a végső döfés, mely kioltja 
a katholicismusnak agyongyötört testét. A 
vádak, melyek révén életét akarják elvenni, 
majdnem ugyanazok, melyeket Krisztus 
ellen hangoztattak a zsidók, s csak azzal 
a különbséggel, hogy itt nem találkozik 
egy emberiebb érzelmű Pilátus, ki meg- 

| kérdené tőle: Mi az igazság? Miért is?
1 hisz épen ezt nem akarják hallani!
’ Most, midőn megújulnak emlékeze

teinkben az átélt szenvedések, midőn tud- 
i juk, hogy mi várhat még reánk, merítsünk
j vigaszt a húsvéti szent ünnep öröméből,
í Krisztus élete a mienk. Ő szenvedett, ne

künk is szenvedni k e ll; ő feltámadt, meg- 
! dicsőült, a mi sorsunk is minden bizony-
| nyal a feltámadás leend. Nincs mélység,
| mely eltudja temetni az igazságot, nincs
j emberi erő, mely elég súlyos követ tudna
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sirjára tenni. A mint a földbe elvetett mag 
csak a napsugár érintésére vár, hogy ki
törhessen a föld göröngyei közöl, úgy 
várjuk mi is, ha  bármennyire eltemetnek 
is bennünket, az isteni erőt, mely életre 
kelt bennünket. Mert élnünk kell, s ha 
kiszenvedtiik magunkét, várhaljuk a dicső
séget, ez a nap el fog jönni.

Ezt a tanúságot szolgáltatja a huBvét 
kedves ünnepe, örvendjünk és vigadjunk 
tehát azon, szivünkből kiáltván: A llelujaü

_________ FEJERM EGYEI NAPLÓ._________

— Zaklatás. A múlt hetekben történt, 
hogy a zsolnai járásbíróságtól megkeresés ér
kezett a főrendiházhoz Zichy Nándor gróf men
telmi jogának felfüggesztése tárgyában. A fő
rendiház, a plénium éppen úgy, mint a men
telmi bizottság, megtagadta Zichy gróf kiada
tását, mert a megkeresésből világosan kitűnt, 
hogy a panaszlott hatóság elleni erőszakot nem 
Zichy Nándor gróf követte el. Ez ügyből ki
folyólag most a trencséni kir. törvényszék inté
zett megkeresést a képviselöházhoz és felfüg
geszteni kéri Eakovszky István és Zmeskál Zol
tán néppárti képviselők mentelmi jogait, a kiket 
hatóság elleni erőszakon kívül, még nyilvános be
csületsértés miatt is panaszolnak. — Csodálatos, 
hogy a trencséni törvényszék, mely annak ide
jén biztosra vette, hogy Zichy Nándor gróf 
hatóság elleni erőszakot követett el, most egy
szerre az eddig ártatlannak tartott Zmeskál és 
Rakovszky ellen még más büntetendő cselek
ményekről is tud. Aztán mondja valaki, hogy 
jogegyenlőség van nálunk!

— A fenyegetett Alföld. Kormánypárti 
sajtóorgánumok azt írják, hogy az „aratási 
sztrájk rémeszméjét“ lelketlen izgatok dobták 
a magyar gazdasági munkásnép közé. — A 
„Magyar Uíság“ pedig az Alföldről olyas híre
ket vesz, hogy némely helyütt a gazdasági 
munkások vonakodnak az aratási munkaszerző
dést elfogadni s képtelen bérkövetelésekkel 
állanak elő. A veszélyt tehát még nem látja 
teljes nagyságában s azt hiszi, hogy a kormány 
semmiféle intézkedéstől nem fog visszariadni, 
hogy az agrár szoczialista izgatok képtelen 
tervét meghiúsítsa, iftután pedig oktatja külö
nösen a nagybirtokosokat, hogy súlyos és fe
lelősségteljes munkára legyenek elkészülve, 
keressék tehát a munkásnéppel való érintkezést
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s térítsék meg a lelketlen izgatásoktól szugge- 
rált népet arra az útra, a melyen szorosan 
összekapcsolt érdekeik méltóságosan és becsü
letesen megóvhatók. Egészben véve pedig az a 
kormánypárti újság , nézete, hogy ha szépen 
nem lehet, szigorú példaadással rendkívüli esz
közökkel is, a már megindult mozgalomnak a 
közeli napon belül elejét kell venni. Hát egy pár 
nap alatt elejét kell venni a bajnak! Pedig már 
hat esztendeje fenyeget ez a rém s ezen hat 
esztendő alatt vájjon mit tettek a hatóságok és 
kormány közegei a létező bajok orvoslására? 
A minisztérium utasítja főispánjait, hogy tanul
mányozzák a kérdést, készítsenek szépen rub
rikáit kimutatásokat s azután — anketteztek. 
A kormányt pedig figyelmeztették, hogy ko
bozza el a holt kéz birtokait, a hitbizományo- 
kat szüntesse be, a latifundiumokat darabolják 
fel — beleértve a geszti domíniumot is. Hat 
esztendőnek ez az egész kormányzati müve az 
agrárszocziálizmus ellen, harmincz esztendőn 
át a lehető legrosszabb agrárpolitikát követték 
s most egy-két nap alatt a megindult mozgal
maknak elejét kell venni! Ugyancsak szép 
bölcseség. Bánffytól is csak az ilyen telik ki.

Öngyilkos föur.
A sötét végzet, a mely kegyetlenül Írja 

be magát egy némely ember életébe, nagy 
gyászba borította a főúri világot. A tragikus 
eset szomorú hőse a főúri világban kedvelt 
egyéniség volt, s igy végzetes halála minden
felé nagy részvétet keletett.

Szerdán vitte szét az országba mindenfelé 
a táviró a gyászos esemény hírét, hogy gróf 
Zichy Guidó, a Zichy-család vedrődi ágazatá
nak saija Seregélyesen édes anyja sírján főbe- 
lötte magát. Mi hajtotta a fiatal főurat a vég
zetes tettre még nem tudják, de sejtik, hogy a 
családi öröklött betegség, az a végzetes leszár
mazása a hajlamnak, mely mint Damokles- 
kardja ott lebegett mindég az álmodozó, mé- 
lábus ifjú sorsa fölött, s a mely egy végzetes 
pillanatban sírba döntötte. Még csak huszon
négy éves volt és úgy egyénisége, mint családi 
összeköttetései, neve és vagyona nagy remé-

Árnyas erdő.
Irta: Lampérth Géza.

Árnyas erdő rejtett mélyén 
Fölkeresem a helyet,
Hol a félénk gerle fészkel, —
A  fát, melybe gyermekészszel 
Bevéstem a nevemet.

És körűié —  öntudatlan —  
Mélyen, mélyen egy szívet:
Régen volt már, nagyon régen 
S most jövök rá, a mint nézem, 
A z a szív —  a te szíved!

T e  még most sem tudod, lányka! 
N e is tudd meg azt soha; 
Boldogságod úgy kívánja.
—  Majd benövi, boronálja 
Szálló idő zöld m oha! . .

Via Dolorosa.
~~ á. „Fejérmegyei Napló“ eredeti tárczája. _

Irta: Németh Ödön.
A nagyheti egyházi gyász önkénvtelenül 

“  eszembe jutatja a múlt évi nagy “hetet, a 
^elyet nagy betegségből lábadozó állapotban 
töltöttem el. r

Nagyszombat volt!
A szép tavaszi nap éltető melege ki 

fi utczára Valami megmagyarázhat! 
életkedvtől rándultak meg idegeim, minths 
a fényes sugár, mely ott játszott az ut g 
burkolatán, az én betegesen fáradt testei 
is gyorsabb mozgásba hozta volna a vérk

gést. Az az enyhe déli szél, mely körüllengte 
arczomat, eszembe jutatta azt a boldog éghaj
latú országot, a hol örökké mosolygó kék az 
égbolt, enyhe a levegő; a hová télen elmene 
külnek tőlünk a madarak, s a honnan gyó
gyultan jönnek haza a betegek . . .

Annyi nép járt körülöttem s én úgy 
láttam, hogy valamennyi boldog, megelégedett. 
Kirítt közülök az én beteges arczom Többen 
megnéztek s láttam, hogy szánnak. Bántott az 
ismeretlen embereknek a szánalma. Elfordultam 
egy kirakathoz, hogy ne lássanak, s én se 
lássam a szánókat.

Hosszú sorban kirakott fényképek lógtak az 
üvegtáblákon belül. Keleti kép valamenyi. Egy 
vállalkozó utazó útját jelölik, vagy talán csak 
egy visszatért-beteg emberét?

Ismerős képek mind, láttam már több 
keleti utazó könyvében valamennyit, egynek 
kivételével. És ez a kép lekötötte figyelmemet.

Óriási kövekből épített sikátorhoz hasonló 
útvonal, melyen porba borult arczu zarándokok 
csókolják cserepes ajkukkal az ut köveit. Távol 

^ “yarulatánál összefolynak a sötét ala
kok, de világosan ragyog a kép alján levő 
felirat: „Via Dolorosa'1.

. . .  Ott jártam már a harmadik utczában. 
haradtan néztem magam elé s nem láttam a 
szembejövök arczvonásait, csak az a két mély 
értelmű szó lebegett szemeim előtt: Via Do
lorosa . . .

Szerettem volna elűzni ennek a két szó
nak emlékét, de úgy hozzá tapad a lelkemhez, 
mint a gyászfátyol a keresztfához. S mint mi- 
kor egy mély hangot megütnek a zongorán s 
rezgő hangja sokáig zug fülünkbe, úgy ennek 
a két szónak értelme fájdalmas akkordot ütve

meg lelkemben, magával ragadta képzeletemet, 
beleszőve magát gondolataimba s én félig ön- 
tudatlanul ismétlém magamban: „Via Dolorosa“.

Az utcza mozgalmas képe nem érdekelt s 
csak akkor kezdtem ismét figyelni a körülöttem 
mozgó világra, mikor egy fiúcskát láttam le
bukni a megálló villamos kocsi lépcsőjéről. 
Nehéz kosara, melyek terhe rántotta le, kibo
rult tartalmával együtt. A kocsin egy pár 
könnyüvérii ember kaczagja a kis ember bal
esetét, — hiszen csak elbukott. A kis fiú fölkel, 
s csakhamar elrendezi a kosár tartalmát, azután 
apró lábain tántorogva a súlyos teher miatt 
átmegy az utón.

A napsugár aranyosra festette az ut föl
szálló porát ez az aranypor körülfolyta a kis 
fiú gyönge alakját. Robogó fogatok kocsissal 
dühösen ordítottak a tántorgó kis fiúra s az 
ijedten tért ki a vágtató lovak elöl.

A járdákat ellepte a sok járó-kelő úri 
gyermek. Finom ruhába öltözötten, kaczagva 
mentek el mellettem nevelőjükkel.

Irigy gyűlölködés lopódzott a lelkembe, 
a mint elhaladtak mellettem. Azért az egy 
szenvedő, terhet czipelö gyermekért, haragud
tam a többi vidám gyermekre is. Miért nincs 
annak is ünnepje ma? — Miért nincs nevelője, 
szép ruhája? Miért nem játszhat ö is a nap- 
sugaras tavaszon? Hiszen gyermek ö is, olyan 
mint a többi!

Nem tudom én mi fájt nekem, hogy ezt 
az ellentétet láttam, de nem tudtam elválni a 
kis .gyermektől, követtem lépéseit. S mikor a 
mellék utcza egyik kapuján befordult, akkor is 
ott álltam még a ház előtt s néztem végig a 
házsorok között. Néztem a nélkül, hogy láttam 
volna valamit.
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ayekre jogosították. Gróf Zichy Guidó csak a 
jniilt héten érkezett haza Seregélyesre Magyar
óvárról, a hol a gazdasági akadémi rendkívüli 
hallgatója volt. A mit ezelőtt soha nem tett, 
most érdeklődni kezdett vagyoni viszonyairól; 
kedden délben is magához hivatta Czájlik Fe- 
rencz uradalmi igazgatóját s azt mondta, hogy 
majd kikoczikázik vele a birtokára s tnegnézi 
a tavaszi munka folyását. Mikor azonban az 
igazgató délután fölkereste, a kocsizást este 
hat órára halasztotta.

A délutánt szobájában töltötte írással. 
Három óra tájban benyitott hozzá az inasa s 
csodálkozva látta, hogy urának szeme könnyel 
van tele. A gróf zavarba jött és kiparancsolta 
az inast. Négy óra tájban elvégezte a levél
írást és kutyájával elment hazulról. Azt mondta 
hogy sétálni megy. A kocsisa azonban látta, 
hogy a temető felé tart.

Elmaradása azonban feltűnt s az uradalmi 
igazgató önkénytelenül az öngyilkosság esetére 
gondolt, visszaemlékezvén arra, hogy a fiatal 
gróf édesanyja, született Karácsonyi Adrienné 
grófnő szintén öngyilkossággal vetett véget életének. 
Sejtelme még erősebb lett, mikor az inas jelen
tette neki, hogy a revolvert nem találja a gróf 
szobájában.

Az uradalmi igazgató gyorsan fogatott s 
az inassal vágtatva mentek ki a temetőbe. A 
hogy a temető kapuhoz évtek, vonítást hallot
tak. Futva mentek a hang irányába és a gróf 
szüleinek sírjánál állottak meg. A fiatal gróf 
szüleinek sírja között, fejével édesanyja hant
jára dőlve, jobb kezében revolverét szorította. 
Meg volt halva. A gyilkos golyó útját jobb 
halántékán egy kis kerek seb mutatta. Mellette 
a földön sok vér, a melyet a közben esett eső 
szélesre mosott.

A hűséges kutya az igazgató közeledésére 
egészen hozzásimult a halotthoz és a vonítást 
abbanhagyva, ugatni kezdett, mintha védel
mére akart volna kelni gazdája tetemének. Sok 
időbe került, mig a hűséges állatot megfékez
hették, Meg kellett kötözni, mert a kezet, a

Mint a föld alól jövő szózat, úgy hatott 
fel a pinczelakás gőzölgő ablakán egy rekedt, 
durva hang.

— Eltörted! — gaz kölyök. Mem ügyel
tél reá, másut járt a szemed, te csirkefogó!

Lenéztem oda a honnan ezt a hangot hal
lottam. Egy fénysugár világította be a szűk 
munkás-szodát s láttam a kis fiút, a mint ré
mülten húzódik hátra egy sarokba. Egy durva 
arczu munkás kirángatta a szoba közepére.

Behunytam a szemem, hogy ne lássam, hisz 
ngy fájt, mintha engem ütött volna. Mikor újra 
lenéztem a pinczelakásba, csak a kis fiút lát
tam ott a sarokban összezsugorodva sovány 
ajakjával. Tenyerével eltakart arczát oda 
hajtotta felhúzott térdeire. Azt hittem volna 
hogy alszik, de néha megremegtek sovány kis 
vállai az elfojtett zokogástól.

Nem tudom miért, olyan szomorú voltam 
s a mint tovább haladtam eszembe jutott az a 
két szó: Via Dolorosa . . .

A templom előtt csak úgy szorongott a 
sok ember. Fényes öltözetű hölgyek, fiatal 
uracsok, s a szegényes ruháju polgárnép össze
vegyült csoportja igyekezett be a templom aj
taján.

Három gyászruhás nő haladt el mellettem. 
Csendesen megemeltem kalapoms köszöntöttem 
őket s ők szmoru mosollyal viszonozták.

Régi ismerősök voltunk, bár soha sem 
beszéltünk. Egy házban laktunk már évek óta. 
Mikor én beköltöztem a házba akkor még az 
■első emeleten laktak. Ezidöben gyakran hallót 
tűm a falakon átszürödni a zongora hangjait s 
uzokat a fiatal leány hangokat, melyek minden 
művészet nélkül, is olyan kedvesek. Sokszor 
elhallgattam éjfélig is és olyan jól esett a

mely a holttesthez akart férni, folytonosan tá
madta, megakarta harapni.

A gróf öngyilkosságát még öt óra előtt 
követte el. De hogy mi volt az oka végzetes 
tettének, azt nem is sejtik. Környezete az 
anyjától örökölt lelki betegségben keresi ön- 
gyilkosságának okát. Lehet, hogy okaiban ez 
is felderítetlen marad, mint az édesanyjáé, a 
ki 1878. márczius 4-én ölte meg magát. Leg
ifjabb fia, a most öngyilkossá lett Guidó gróf 
akkor még két éves sem volt. Egy árva betű 
sem maradt utánna, a mely megmondta volna, 
hogy miért tette azt, a mit most fia tett. Ak
kor abban keresték a magyarázatot, hogy a 
grófnő anyai ágon a Marczibányi-családból 
való, a melynek történetében több öngyilkosság 
volt már följegyezve.

A tragikus véget ért gróf Zichy Guidót 
tegnap délután temették el Seregélyesen, a hol 
a temetőben szülei sírja mellett tették örök 
nyugalomra. A család számos jó barátja jelen 
volt a temetésen, nővére gróf Hadik Jánosné 
pedig, a ki betegsége miatt nem utazhatott el 
fivére ravatalához, gyönyörű koszorút küldött 
a koporsóra.

H Í R E K .
— A nagyhét nevei. Első neve, hogy 

znagy,u mert az emberiség életének legnagyobb 
eseménye, az isteni kínszenvedés és megváltás 
erre a hétre esik. Második neve, hogy „wéma“ 
hebdomas muta, mert e hét fö napjain az or
gonaszó és a harangozás elnémulnak. Nagy 
Konstantin hebdomas inofficiosá-nak nevezi e 
hetet, mert e héten minden hivatalos foglalko
zásnak szünetelni kellett, hogy az emberek e 
napokon egészen vallásuknak élhessenek.

— A k irá ly i pár a lainzi kastélyban. 
Nagy előkészületeket tesznek a lainzi kastély
ban, hogy a király és királyné ott idözését 
minél kellemesebbé tegyék. A királyi pár az 
utolsó diszpozicziók folytán hosszabb ideig fog

zene és énekhang kísérete mellett dolgozni. 
Egyszer megtudták a szolgától, hogy az író
asztalomat a zongorotól csak egy vékonyka 
fal választja el s akkor csak ritkán halottam 
nappal a zongorát s az énekhangokat, este, 
éjszakán pedig soha. Megtudtam, hogy az én 
irántam való figyelem okozta ezt. Siettem érté
sökre adni, hogy a zene és énekhang nemcsak 
hogy nem akadályoz a munkában, hanem meg
eleveníti képzeletemet s úgy tudok dolgozni, 
mint máskor soha. És ezután ha késő éjsza
káig is dolgoztam, a fal túlsó oldalán mindig 
ott ült egy mosolygó arczu leány és játszotta 
azokat mély érzésű szimfóniákat. Ki tudja 
mire gondolt ilyenkor? Sokat tűnődtem, vájjon 
ez a figyelem az írónak szól-e avagy az em
bernek? De hát ki ismeri egy 16 éves leány 
poetikus lelkét; ki képes a sok fantasztikus 
kép között élő alakot látni. Hisz az csak sejtése 
az érzéseknek, melyek egy ideális alakhoz fűződ
nek, a mely csak a leány szív álmaiban létezik.

Egyszer aztán elhallgatott heteken át a 
zongora s csak elfojtott zokogás hatott át 
hozzám a falakon. Az apa beteg lett. Hetekig 
vívódott a halállal, s egy napsugaras tavaszi 
reggel elment pihenni az örök tavasz országába. 
Olyan ragyogó szép nap volt az én szobámban 
s olyan sötét világ ott, túl a falakon.

Orvos volt, nem hagyott maga után semmi 
vagyont. A bútorok nagy részét eladták s el 
a zongorát, a melyre nem volt már szükség. 
Hiszen a szűk, harmademeleti lakásban el sem 
fért volna! , , . .

Azóta a leányok nem énekelnek, nem 
zongoráznak. Varrogatnak reggeltől estig a 
sötét udvari szobában, mert hisz élni kell. De 
azért mindennap elmennek a templomba, imád

ott maradni. A királyné, a ki a Görögország
ban uralkodó háborús viszonyok folytán ez 
idén nem ment Korfuba, hanem Temtetbe, máj. 
2-án vagy 3-án érkezik Bécsbe és onnan megy 
a lainzi várkastélyba. A király, a ki e hó 
25-én indul Szent-Pétervárra, szintén máj. 2-án 
érkezik Lainzba, a hol hat hetet fog időzni. 
Azután a királyné Ischlbe megy. a hová a 
király is követni fogja.

— K oburg Fülöp harczeg leánya 
menyasszony. Szász-koburg-gótai Fülöp herceg 
és neje Lujza herczegasszony leányát, Mária 
Dorottya herczegnöt — mint Bécsböl írják — 
eljegyezte Ernő Günther sehleswig-holsteini 
herczeg. A mennyasszony herezegnő unokája a 
belga királynak és unokahnga Stefánia özvegy 
trónörökösnönek; a vőlegénye a német császárné 
öcscse és igy sógora H. Vilmos német császárnak.

— Missio Adonyban. Lélekemelő ünne
pélynek voltak tanúi Duna-Adony hithü keresz
tény hívei folyó hó 15-én, azaz nagycsütörtö
kön. P. Flodung és P. Midlinczky Jézustársa
sági atyák ekkor végezték be april 4. óta ta r
tott sz. missiojukat. Délelőtt és délután óriási 
tömeg vett részt a szent beszédeken, de a 
gyóntató székek is erős ostromnak voltak ki
téve. 3500-an végezték él szt. gyónásukat, köztük 
nagyszámú úri közönség és olyan, a ki hosszú 
éveken keresztül elhanyagolta ezen legszentebb 
katholikus kötelességét. Megható volt a missió 
kereszt felállítása és a Bőid. Szűz tiszteletére 
rendezett ünnepély. Az elöbbin a duna-adonyí 
kath. legények, az utóbbin pedig 60 fehérruhás 
leány emelte az ünnepély fényét. Legszebb és 
legmeghatóbb jelenet a bucsuzás volt. A záró
beszéd szívből fakadó s szívhez szóló szavai 
könnyekig meghatották a nagyszámú hivő kö
zönséget, ezek pedig hangos zokogással mond
tak köszönetét a kedves Jézustársasági Atyák
nak, a kik nekik ezt a lelkiörömet szerezték. 
A jó Isten fizesse meg nekik fáradozásaikat 
s engedje, hogy nagy munkájok gyümölcsöző 
legyen!_________________________________

kozni azért, a ki mindenük volt. A fiatal leá
nyok tavaszi álma oly rövid volt, s oly hosszú 
az a nehéz ut, a mi előttük áll. Avagy a ho
mályos kis szoba poros ablakán is besüt a nap
sugár, s most is álmodnak még szép tavaszról, 
boldogságról ?

A templomból kihallatszott az orgona síró, 
reszkető hangja: Via Dolorosa!

Úgy fojtott az utczák levegője, úgy bán
tott a tavaszi napsugár. Kimentem a dnnapart 
korzójára s jól esett az a hűvös szél, melyet 
magukkal ragadtak a hullámok.

Egy fiatal pár jött lassan sétálva felém. 
Piros arczu, athleta termetű férfi s egy gyönge 
halovány asszonyka. Ismerik sokan, társadalmi 
élatünk kimagasló ,alakjai. Sz. gróf és neje. 
Tudjuk sokan azt is, hogy a grófné évek óta 
jegyese a halálnak. Meg mondták még édes 
atyjának az öreg bárónak, hogy segíteni rajta 
nem lehet. Férje imádja s öszszel, mikor a köd 
leszáll a főváros fölé, mikor a daru fecske 
messze száll, ők is elmennek szép Olaszországba, 
s aztán ha jő a kikelet, visszatérnek ismét 
hozzánk. A gróf homlokán nagyobb barázdával, 
a grófné egy árnyalattal gyöngébben, halvá
nyabban.

Elnéztem őket, a mint sétálnak, elnéztem 
azt a halovány arczu nőt, a ki el van ítélve 
halálra s minden lélegzete egy napot, tán egy 
hónapot szakit ki életéből.

Megállnak a vasrács előtt s a fiatal grófnő 
úgy elnézi a hullámokon tánczoló hajókat, a 
tarajos hullámokat, a várkertet, a Gellért-hegyet 
s az apró bárányfelhővel befutott kék eget. 
Nézi-nézi s úgy elgondolkozik. Vájjon mire 
gondol? Talán hogy mily szép az élet? Talán 
álmodik hosszú életről, szép családról, gyer-
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— Szent István szobra a bástyán. A 
budapesti Szent István szobor mégis a Halász- 
bástya fokára jön, a Mátyás-templom mögé, a 
hova eredetileg tervezték; Ismeretes, hogy mi
kor a minta már munkában volt Stróbl Alajos 
műtermében, némelyeknek az az aggodalmuk 
támadt, hogy a szobor ott a bástyán kicsiny 
lesz el fog veszni a főváros hatalmas panorá
májában. Most tehát — éppen úgy, mint annak 
idején a Baross-szoborral tették a keleti pálya
udvar előtt — a Halászbástyán próbaképpen 
fölállították a Szent István szobor mását, hogy 
vájjon jó helyen van-e vagy nem lenne-e czél- 
szerübb a Szent-Háromság-téren elhelyezni? A 
fölállított mintát Wékerle Sándor elnöklése alatt 
egy Bogisich ez. püspökből, Lipthay Béla báró
ból, Lots Károlyból és Benczúr Gyulából álló 
bizottság megtekintette s végleg elhatározta, 
hogy a szobor a Halászbástyán állíttassák fel. 
A hatalmas lovasszobor arczczai a Mátyás
templom déli kistornya felé fog tekinteni s 
hogy arányai el ne vesszenek és a szobor 
méltó hátteret kapjon, a Halászbástya szélére 
árkádos folyosót építenek, a melynek a tetejé
ről is gyönyörködhetik majd a sétáló közönség 
úgy az emlékszoborban, mint a főváros festői 
panorámájában. E folyosót tudvalevőleg Schulék 
Frigyes tanár, a Mátyás-templom újjá építőjének 
tervei szerint építik. A szobrot alkalmasint a 
jövő évben állítják föl.

— Felolvasás. Duna-Adonyi levelezőnk 
írja, hogy az ottani katholikus körben a da
lárda közreműködésével husvét hétfőjén d. u. 
felolvasást fognak tartani, melyre Bajzák István 
fötanitó ur volt szives vállalkozni. Az érdek
lődés igen nagy.

— A magyar ember kérése. Becsből 
jelentik, hogy tegnapelőtt délután, a mikor a 
király Mária Valéria föherczegné és leánykája 
Erzsébet föherczegnö társaságában a schönbrunni 
áÚatkertben sétált, egy magyar ruhás lépett 
eléje és magyar nyelven arra kérte, hogy hall
gassa meg kérését. A király jóakaratulag meg
magyarázta a kérelmezőnek, hogy a kabinet- 
irodához kell fordulnia.

— K risztus a keresztfán. A Feszty-féle 
körkép társaság uj körképét, melynek czime : 
„Krisztus a keresztfán1*, tegnap délelőtt mutatta 
be az újságíróknak. A hatalmas méretű képet 
müncheni piktorok festették meg, azok, kik 
Ptglheim híres, hasonlótárgyu festményén segéd

keztek. A mai vernisdsage-on nagy és díszes 
publikum volt együtt, mely sokáig gyönyör
ködött a festményeken. A vendégeknek Fcszty 
Árpád f.stömüvész, a társaság igazgatója és 
Adorján titkár, szolgáltak beható felvilágo
sítással.

— A honvéd póttartalékosok fegy
ver gyakorlatai. A honvéd póttartalékosok 
az idén nem vonulnak be az őszi gyakorlatok
hoz, hanem csak a nagy hadgyakorlatok be
fejezése után hívják be őket. A honvédelmi 
minister ezen intézkadése igen helyes, mint 
hogy a póttartalékosok nagyobb része a föld- 
mivelö osztályhoz tartozik vagy pedig, mint 
családfentartó, részesül ama kedvezménybe, 
hogy a tényleges három éves szolgálat alól 
felmentetik. E kedvezmény értékét azonban ̂ a 
minimumra szállította le eddig ama körül
mény, hogy a póttartalékosokat tavaszszal 
vagy nyáron, a legsürgősebb mezei munkák 
idején hívták be a fegyvergyakorlatokra. E 
viszásságot a honvédelmi minister ezen intéz
kedése legalább ez évre megszüntette.

— Mi van a városházán? A húsvéti 
ünnepek nagyon kapóra jöttek Havranek pol
gármesternek, a ki most semmit sem csinál, az 
az erélyes működését egy hétig tartó pihenés
sel kezdte meg. Majd meglátjuu, hogy pihent 
erejétől mi telik a jövő héten, a mikor ismét 
lesz alkalmunk újabb részletekkel szolgálni, a 
pihenő vizs'jálatról. Most csak azt említjük még 
fel, hogy április hó 20-dikán a város rend
kívüli közgyűlést tart, melyen kizárólag a 
katonai csapatkórház ügyével fognak foglalkozni.

— L ueger polgármester. A mi előre 
látható volt, most bekövetkezett: Lueger lett 
Bécs város polgármestere. A nagy izgalmak 
idején meg nem erősített Lueger, helyettese 
Strobach lemondván nemrég a polgármesterség
ről, a városi közgyűlés Lueger alpolgármestert 
választotta meg helyére. A király — mint 
egy bécsi távirat jelenti — tegnap megerősí
tette Luegert, a lat ezúttal harmadszor válasz
tottak meg Bécs polgármesterévé. Az esküt 
április 21-én teszi le.

— B izottsági tag választás. A városi 
közigazgatási bizottságban Felmayer Károly 
halála folytán tudvalevőleg egy állás van üre

sedésben, mely legközelebb lesz választás utján 
betöltve. A közgyűlés tagjainak nagyrésze 
Kováts István megválasztása mellett van, 
ki csakugyan megérdemli a bizalmat, mely 
személye iránt nyilvánul. A közügyek terén 
szerzett érdemei már régen kívánatossá teszik, 
hogy Kováts a közigazgatási bizottságnak tagja 
legyen.

— A századvégi erkölcsök szerencsét
len kinövése, az öngyilkosság elrettentő mérték
ben szedi áldozatait. Rövid időközben már a 
harmadik szerencsétlen dobja el magától az 
életet, hogy gyáván s oktalanul kikerülve em
bertársai. Ítéletét, bűneit a legnagyobb bíró elé 
vigye. Özv. Peresstegi Nagy Istvánné, 36 éves 
asszony f. hó 15-én délelőtt 9 órakor Sörpincze- 
utcza 18. sz. alatti lakásán kamrájában egy
ferendára felakasztotta magát. Állítólag egy 

atalemberrel volt viszonya s hogy bizonyos 
elkerülhetetlenül bekövetkezendő esemény el ne 
árulja szerelmüket, a szégyen elöl a halálba 
menekült. F. hó 16-án délután 4 órakor temet
ték. Hat árva gyermeket hagyott maga után.

— M egszórta magát. A szülök vigyá
zatlanságának már mily számtalanszor volt 
áldozata kis gyermekük s mégis nem tudnak a 
szülök abból okulni. Klein Zsigmond, tíimor- 
utczában lakó kárpitos kis leánya, Malvin, 
szerdán csak kevésbbé múlt, hogy áldozatul 
nem esett az anyja vigyázatlanságának. Szerdán 
délelőtt a kis leány anyjától kenyeret kért 
s az adott is neki, de a kést az asztalra tette, 
honnan a kis leány elvette, vele a kenyeret 
darabolta s úgy ette. A kenyérrel és a késsel 
kezében kiment az udvarra, hol véletlenül meg
botlott s elesett, a kés pedig, melyet a kezében 
tartott, az álla alatt behatolt egészen a felső 
szájpadlásig. A szülők, kik azonnal észrevették 
gyermekük szerencsétlenségét, dr. Bierbauer 
Viktor főorvost hivatták el, ki a kis leány 
sebét bevarrta s rögtön ápolás alá vette. Csak 
a gyors segélynek lehet köszönni, hogy a kis 
leány, daczára a nagy vérveszteségnek, életben 
maradt.

— Az am erikai Tatrangi Dávid. Erősen 
amerikaias izü szenzácziós hirt röpít világgá a 
New-York Héráid, ez az egyébként komoly és 
megbízható újság. Mintegy félévvel ezelőtt rövid 
táviratban közölték az európai újságok, hogy 
az amerikai Omaha város egyik polgára föltalálta 
azt az anyagot, mely könnyűségénél és szilárd-

mekekröl, a kik nagygyá nőnek s ő ott áll kö
zöttük mint anya? . . .

A nap lebukott a Gellért-hegy mögött, 
szellő susog a száraz gályákon s oly rémes 
halk suttogása: „Via dolorosa.u

Lassan ballagtam hazafelé. Olyan fáradt, 
olyan szomorú voltam, mintha ezer szenvedő
nek bánata és szomorúsága gyűlt volna a lel- 
kembe. *

Egy év telt el azóta.
Ma már nyoma sincs rajtam a nehéz sor

vasztó betegségnek. Egészséges vagyok. És 
midőn a nagyheti gyászünnepségeket látom, 
lelkemet mégis elfogja ismét a szomorúság, a 
sok-sok szenvedő embernek, a sok gyönge és 
tehetetlen embernek bánata, keserűsége. A mi
dőn visszagondolok az elmúlt év nagyhetére, 
midőn újra eszembe jutnak azok a gondolatok, 
melyek akkor elfogtak: a via dolorosának száz 
6b száz más változata tárul fel előttem, melyek 
rövid időn belül sűrű egymásutánban panaszol- 
tattak el előttem.

Mesébe illik, ijesztő rémmesébe, a minővel 
nem gyermekeket, de felnőtt embereket lehet 
elnémítani. Mesébe illik, — valónak hihetetlen, 
hogy egy czivilizált államban olyan dolgok 
megtörténhessenek, a minők százával megtör
téntek itt. Elborzadt a lelkem, midőn e rette
netes lánczolata a panaszoknak végig szántott 
rajta, s undor és gyűlölet fogott el a gazok 
iránt

Mikor régi évtizedes, elévült panaszokat, 
megtorolhatatlan gazságokat hallottam; midőn 
keserves zokogás közt takadtak fel ezek a régi 
keservek, az emberi érzés kétségbeesetten ver
gődött lelkemben, s át sirt rajtam a szenve

dőknek minden bánata. Mikor hallottam a tönkre 
tett élet panaszát, családi tragédiákat s elra
bolt erkölcsnek kétségbeesett jajongását: ember- 
fölötti erővel szerettem volna lesújtani a bűnö
sökre, hogy megsemmisítsem őket.

Nem tudja az, a ki nem volt hasonló 
helyzetben, minő állapot az, midőn borzalmas 
bűntényekben fordulnak hozzánk elégtételért, 
olyan bizalommal a minőt emberek iránt ritkán 
szoktak érezni, s midőn égbekiáltó igazságta
lanságok megtörténtét halljuk, melyeknek elkö
vetői felemelt fővel járnak, s lenézik a rongyos 
ruháju becsületes embert.

Hallottam panaszt, mely családok életét 
tette tönkre, hallottam földönfutóvá te tt embe
rek szomorú történetét, de nem hatott rám 
egyik panasz sem úgy, mint a midőn az eltip- 
rott ártatlanság jajdult föl keservesen.

Az élet lehet hozzánk mostoha. Csapásra 
csapás jöhet s a ki ma gazdag ember, holnap 
lehet szegény. Ez az élet váltakozó szerencsé
jének, a sors szeszély és munkájának is lehet 
eredménye. Bekövetkezik igen gyakran önma
gától, nem elkerülhetetlen, hogy a gonosz kezek 
avatkozzanak belé. Összeszorult a szivem, ha 
ily szerencsétlenséget hallottam elmondani, s 
felháborított, ha a nyomorúság előidézése em
berkéztől eredt, hivatalosan működő emberkéztől.

Ha családi tragédiák, évtizedes bűnök 
fakadtak fel íróasztalomnál, a mely merev ha
lottá tett embereket, nyomorékká egyeseket; 
szántam a szenvedőket s fellázadt a vérem 
tudatára annak, hogy a hivatalos hatalom 
roszindulata, vagy bűnös hanyagsága miatt 
megtorolatlanul maradt a bűn. De az élet szám
talan esettel szolgál, hogy a halál s a bénaság 
önmagától véletlenül is jön. Mint ép ember

elmegyek sétálni s egy bomladozó házról egy 
cserepet sodor le a szél, a cserép fejemre hull, 
s abban a pillanatban halott, vagy nyomorék 
lehetek A halál ott settenkedik hátunk megett, 
sohasem tudhafjuk mikor ölel át.

De a midőn az eltiport ártatlanság jött 
panaszra, mikor az elrablott becsületüek emel
tek vádat előttem: akkor megutáltam magát 
az életet is, a mely fölszinen tart olyan em
bereket, a kik a becsület elrablását, az erköl
csök eltiprását napirenden tartják.

A megtörténtet meg nem történtté tenni 
nem lehet! Ez a via dolorosa! A kálvária óta, 
ez az egyedüli igazi via dolorosa!

Az életben sokat veszthetünk, de pótol
hatatlan veszteség csak akkor ér, ha a becsü
letünket vesztettük el. Mert a becsület olyan, 
mint a hattyú, a mely elpusztul, elemészti ma
gát, ha csak egy kis folt is esett reá.

Mikor hallottam a panaszt, hogyan doba
tott a bűn karjaiba, az aljas, elvetemült bűn 
karjaiba a gyönge és gyáva; a midőn hallot
tam, hogy az iskola padjaiból miként hurczol- 
ták a tizenkét-tizenhárom éves leánykákat az 
erkölcsi gillotin alá, lelkemet az undor e rend
szer iránt s a gyűlölet annak támogatói ellen, 
olyan mértékben öntötte el, hogy ha tudtam 
volna, hogy utam a czikkek révén egyenesen a 
börtönbe vezet, még akkor is minden habozás 
nélkül megírtam volna azokat.

Az elrablott becsületet visszaadni nem le
het, és ha ezer életük volna a gazoknak, leve
zekelni akkor sem tudnák. Nem állanak a vil
lámok rendelkezésemre, nem zúzhatom össze a 
gazokat, de a mit Isten erőmül adott, a mit a 
sors hatalmam alá rendelt, mind azt felfogom 
használni a jövőben is.

0 0 0 0 0 2 2 1
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-ágánál fogva alkalmas a repülés proplemájának 
Megoldására. Ugyanaz az anyag, amely ‘ ' ikai 
A jövő század regényében ichornah m m -ett el. 
Az újságok azóta hallgattak a találmányról, 
de néhány hónap óta amerikai lapokban hol 
itt hol ott jelentek meg csodálatos, fantasztikus 
Wecskék egy repülő hajóról, mely zúgva halad 
a városok fölött, hatalmas villámos reflektorából 
féuyÖzönt hintve maga körül. A New- York Héráid 
most egybefoglalja a csodálatos aerodromon légi 
útjáról szóló föl jegy zéseket. Orsó alakú hajó, 
szárnyak s vitorla nélkül. Hesszelátóval észre 
lehet venni, hogy a belsejében több ember van, 
akik láthatólag jól érzik raagul-.at. Ötszáz-hatszáz 
méter magasságban szeli a levegőt ez a hajó 
s ezren és ezren látták már, sőt le is fotograíálták. 
Omaha államban látták először, Kanzasz lakói. 
Majd Everest felé suhant, tegnapelőtt pedig 
Chicago fölött lebegett, a liol megjelenése rop
pant izgatottságot okozott. Éjszaka reflektorá
ból óriás sugárözönt szór le a földekre, úgy, 
hogy némely falvak lakói halálos rettegésben 
vannak s azt hiszik, eljött a világ vége.

— A dúvadak iuegmérgcíiésf*. A bel
ügyminiszter rendeletet bocsájtott ki valamen
nyi törvényhatósághoz, melyben elmondja, hogy 
tapasztalatai szerint a dúvadak megmérgezésére 
szóló engedélyek kieszközlése végett a hatósá
gokhoz beadott kérvényeket ezek gyakran oly 
késedelmesen tárgyalják, hogy idő közben a 
mérgezésre alkalmas időszak elmúlik s igy a 
költségek s a fáradság kárba vesznek, de meg 
a vadtenyésztés is kárt szenved. A minister 
most nyomatékosan hangsúlyozza, hogy az ily 
természetű kérvények mindenkor sürgőseknek 
tekintendők s ehhez képest soron kívül inté- 
zendők el.

— A pestis és éhínség. Indiában a pes
tis és az éhínség még most sem csökken, sőt 
egyik-másik helyen terjed is. Kalkutta például 
még mindig vészmentes. Ellenben Delhi-ben és 
Oudiban pestismegbetegedések fordultak elő, a 
mi Bombay lakosságát újabb rémületbe ejtette. 
Az éhinségesek javára mindenünnen gazdag ra
kományok érkeznek s az időjárás is hűvösebbre 
fordult, a mi a pestis terjedésének megakadá
lyozását elősegíti. A pestis tanulmányozására 
Koch berlini tanár, a hires bakteriológus teg
nap érkezett Bombayba.

— Gazdátlan kutya. Csákberény község 
elöljárósága értesitvénye folytán Székesfej érvár 
rendőrfőkapitányi hivatala közhírré teszi, hogy

Grihifeld Gábor Csákberényi lakosnál egy 
kávészinü, hosszú szőrű zsetter vizslakutya út
közben hozzászegödött és mai napig is nála 
van; az eb tulajdonosa a városi kapitányi hi
vatalnál jelentkezzék.

— Fodor József fényképészete. Mind
azoknak, a kik hű és -zép kiállítású fényképe
ket akarnak készíttetni, a legmelegebben ajánl- j 
juk Fodor József fényképész műtermét, mely 
várkör-utcza 2. szám alatt van az izr. imaház 
mellett. Ez a tehetséges fiatal fényképész rövid 
idő alatt valamennyi helybeli versenytársát 
felülmúlta úgy felvételeinek hűsége, mint azok 
gondos és előkelő kiállításával.

* Van szerencsém a nagyérdemű vevő 
közönség b. tudomására hozni, hogy a tava
szi idényre a legszebb és legdivatosabb 
női ruhakelmék és kész felöltök rendkivül 
nagy választékban magérkeztek. Bátorko
dom becses figyelmébe ajánlani üzletemet 
megtekintés végett, hol meggyőződést 
szerezhet, hogy úgy választék, valamint 
árak tekintetében bármely fővárosi keres
kedővel versenyképes vagyok. Becses láto
gatását elvárva tisztelettel Steininger Sán
dor, Székesfehérvár, Nádor-utcza 19.

— Egyházi szerek, zászlók, miseruhák, 
keresztuti- és oltárképek, csillárok, kegytárgyak, 
képek és könyvek beszerzésére ajánlkozik Szüts 
és társa, a bibornok-érseki és Magyarország 
herczegprimásának udvari szállítói. Budape ten, 
IV., Kossuth Lajos-utcza.

irodalom és Művészet.
Jó k a i Mór újabb kötete. Az „Athenaeum 

01vasótára“ sorozatában Jókai Mórtól egy uj 
kötet jelent meg, czime „Ne hagyd magad! és egyéb 
elbeszélések.“ Nincs talán oly életviszony, amely
ből Jókai Mór ne merített volna már tárgyat 
regényeihez és ebben mégis uj forrást nyitott; 
egy eddig ismeretlen térről, a fővárosi telek- 
spekuláczió, e legmodernebb életviszonyból 
vette a „Ne hagyd magadu tárgyát és hőseit. 
Éppen azért oly üdék, oly eredetiek ezek a

közöttünk élő fővárosi alakok, kik most mint 
regényhösök vonulnak fel előttünk, habár a 
mindennapi életben oly sűrűén találkozunk 
velük. Ezeket a rideg, önző jellemeket Jókai 
kiapadhatatlan humorral rajzolja meg, sőt még 
rokonszenvet érzünk a magát teljesen agyou- 
épitő és agyonspekuláló becsüleres hentesmes
ter iránt, kit az u. n. házépítő bankok és nagyzó 
családja, fényűző leánya tesznek tönkre. Ezen 
kívül még Jókainak három elbeszélése van 
ebben a kötetben, úgymint „A jedikulai rabu és 
a „Keleti regéku Jókai ragyogó phantásiájának 
leghálásabb teréről, a török világból merítve. 
„A basznia huszárkaland --bán pedig egy igen 
kedves és vonzó adomát mond el egy magyar 
huszártiszt naplójából. — Ugyancsak az „Athe- 
neaum Olvasótárában* *4 Budapest, most jelent 
meg „A knlandornö- világhírű regény, melyet 
angol eredetiből Székely Irén fordított magyarra 
és pedig oly sikerültén, hogy ennek a nagy
világi kalandornönek eredetijére csupán szöve
vényes életviszonyaiból ismerünk rá. Különben 
majdnem eredeti magyar regénynek kellene tar
tanunk ezt a zamatos magyar fordítást. Egyes 
kötet ára.vászonkötésben 50 kr.

K ét U) zenemű jelent meg ismét a buda
pesti KJökner Ede zeneműkiadó czég kiadásában. 
A z első: Három idilli erdőkép. i. Árva leány panasza. 
2. Eprésző leány dala. 3. Virágszedés. Magyar irály
ban, zongorára két kézre. Id. Ábrányi Kornéltól e 
három bájos zenekép, a mely hivatva van a zene
világ figyelmét nagy mérvben feltölteni, úgy jellemző 
sajátsága, mint tiszta magyar dallamossága s tetszetős 
formai kidolgozásánál fogva. A hazai szalon-zene
irodalom lett gazdagabb az uj zeneműve], mely újabb 
bizonyságot tesz az épp jubiláló ősz mesternek még 
mindig gazdagon buzogó dallamerejéről és költői 
ihlettségéről. Mind a három kép kedvencz darabja 
lesz nemsokára a zenei világnak. Az uj művet tisz
taság és szabatosság jellemzik. Ára 1 forint 40 kr. 
A  második: Yvon Ch.-nak -Aurora pás de quatre* 
czimü angol négyes táncza, mely bájos, behízelgő 
dallamosságai és Yvon tánczait általán jellemző pikáns 
harmonizátiójával az éppen divatban levő táncznak 
legsikerültebb zongora-kiadása. Ára 75 kr. Mindkettő 
a fentemlitett kiadóhivatalból rendelhető meg.

Magyar regéuytár. A Könyves Kálmán 
irodalmi részvénytársaság kiadásában megjelenő 
Magyar Regénytár czimü vállalata csak nem 
régiben fejezte be 9-ik füzetében Pierantoni- 
Mancini Grazia Costunza czimü regényét s 
ugyanabban a füzetben megkezdte gróf Tolsz-

í

I
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íme a nagy hét, ez az én nagy hetem! 
Szomorú és kietlen, ezer szenvedőnek keserve 
gyűl össze a lelkemben. És a midőn visszate
kintek a múltba, kétségbeesetten tekintek körül 
a jelenben s szomorúan ismételem számtalan
szor : Oh Via Dolorosa! — hogy egy város is 
járhat a te utadon!

*
Kétezer éve lesz nemsokára, hogy a Gol- 

gothán lejátszódott a világ legnagyobb tragé
diája. A „Via Dolorosát“ átszenvedte az Isten 
fia, aki megmutatta nekünk, hogyan kell tűrni 
megadással s a hitbe vetett erős bizodalommal. 
Mi a világnak összes szenvedése az ö nagy 
szenvedéséhez ? Mi a tűrök összes türelme az 
ő türelméhez? Ez legyen példa nekünk, kik a 
mi kis Via Dolorosainkat j áljuk, mert úgy 
szenvedni, mint ö szenvedett; úgy meghalni, 
a mint ö halt meg: csak Isten fia tehette.

És te az élet tövises utján járó ember, ki 
szenvedsz önmagadért, családodért, nemzetedért; 
ha roskadó térdeid megcsuklanak; ha érzed, 
hogy a szenvedést már nem bírod tovább: nézz 
fel a véres keresztre, nézd a szenvedő Isten 
fiát, mily néma megadással hajtja le fejét a 
keresztfán; nézd, mily kínok között halt meg 
ő az egész emberiségért. Nincs fájdalom, mely 
ne enyhülne a legnagyobb szenvedő látásán.

És ma, midőn tömj énfüst' száll az égnek s 
Hozsanna zendül minden ajakon : erősödjön meg 
a te lelked a szenvedésben; enyhüljön minden 
bánatod, hisz a Golgotha nagy szenvedője fel
támadott s bármily súlyos Via Dolorosán jár
junk is az életben, vigasztalódjunk, mert mi is 
föltámadunk! ___

F ö l t á m a d á s .
Irta: Helione.

Ott ácsorog a ház előtt. Félve néz be a 
kapun, a mint el-elsuhan előtte, nem látja-e 
valaki ?

Nem mer bemenni!
Pedig most már ide tartozik, ez a legújabb 

otthona. Keserű vonás húzódik el szája szögle
tén arra a gondolatra: otthon! Volt-e neki, 
lesz-e neki valaha?! . . .

S a mint borús tekintete végigsiklik a 
falu tiszta utczáján, úgy átdereng lelkén va
lami homályos sejtelem, mintha már látott 
volna ilyen szép fehér egyszerű házakat, előtte 
a terebélyes nagy akáczfákkal s vidáman játszó 
gyermekcsoporttal. Egy régi kép a múltból, 
elfelejtett dajkamese, édes altatódal felujuló 
emléke rezdül meg szivében.

A szegény kopott árva leány remegő kéz
zel simítja végig halovány homlokát.

Mintha valamikor az ö játékát is őrizte 
volna egy gyöngéd jó anya szerető tekintete. 
Tatán, — valamikor, réges-régen!

Olyan régen, hogy már nem is érzi annak 
a boldogító fénynek áldó melegét. Az az éltető 
sugár, mely az ö zsenge gyermekvilágát bera
gyogta, kihűlt — odavan — nem támad föl 
többé soha..

És ma van pedig a szent föltámadás ma
gasztos ünnepe.

Elfojtja torkát a kínzó keserűség. Miért 
kell neki annyit szenvedni, küzdeni ? miért oly 
elhagyatott, nyomorult? miért nem könyörül 
rajta Isten, ember? Miért? Ha neki valaki 
erre megtudna felelni!

Apró kis jószág volt, egy csöp kis gyer
mek, — nem sokkal nagyobb, mint azok a be
szélő viaszbabák, — mikor már örökre besöté
tült felette minden.

Nem is tudja jól, hogyan történt, egyszer 
csak a kedves otthonból uj, idegen helyre 
jutott. Anyjának mostoha testvére vette magá
hoz. Közönséges, durva emberek, sok gyerekkel, 
kevés keresettel.

Éhezett, fázott, ütíeg volt a jőravaié 
oktatás, a mi azonban mindig más irányba 
fordult, egyszer igy — máskor amúgy, a hogy 
a helyzet magával hozta. Tiz éves lett ilyen 
körülmények között. A jé magnak csirái el
fojtva benne, testben, lélekben elhanyagolt 
vadoncz.

Ekkor atyjának egy rokona előkereste s 
kivette a posványból. Jómódú, gyermektelen 
házaspár, a kik unták magukat egyedül.

Az asszony örvendett az nj szórakozásnak 
s nagy buzgalommal fogott hozzá a nemesítés
hez. De hiába, a gyermek lelke nem vehette 
le oly hamar és könnyen a hozzá tapadt hibá
kat, mint testéről a rongyokat.

Sok idő, sok türelem kellett ahhoz, s ha 
a nagyságos asszony előbbiben feleslegesen 
is bővelkedett, annál kevésbbé dicsekedett ez 
utóbbival.

Pedig a leánykában megvolt a jóakarat 
és igyekezet megjavulni, megváltozni, ledobni 
azokat a belérögzött rósz szokásokat, de mit 
ért, ha a nagyságos asszonyban hiányzott a 
szükséges kitartás.

Nagyon fárasztó, nehéz mulatságnak tar
totta a jótékonyság gyakorlatát s hamar beleunt.

Rossz, buta teremtés, semmire se való, ő 
bizony nem kínlódik vele tovább, jelentette ki

i
5

I
5

!%
I

f

0 0 0 0 0 2 2 2



FEJERM EGYEI NAPLÓ. 1897. Április 17.

tori Leó kitűnő regényét, lljics Iván haWM. 
Ez a rendkívül érdekes regény, mely egyike 
a világhírű regényíró legkitűnőbb müvének 
a Magyar regénytár most megjelent 11—12. 
füzeteiben folytatódik. A rendkívül díszes ki
állítást nagyban emeli Pataíy László sikerült 
illnsztrácziói. A Magyar regénytár egy-egy fü
zete 15 kr. Megrendelhető Budapesten a Köny
ves Kálmán könyvkiadó-vállalatnál.

A .Zenélő Magyarország0 zenemű-folyó
irat április 15-diki VIII., húsvéti füzete a leg
érdekesebb zenemű-újdonságokkal jelent meg. 
E  füzet tartalmazza: 1. A „Uyimesi vadvirág** 
uj népszínmű legszebb népdalát, a „Süt a mama 
pogácsát. “ — 2. Gaál Ferencztöl „Arabesque** 
czimü bájos sálon apróságát. — 3. Szent-Gály 
Gyula „Románczát1*. — 4. Yvon Ch. „Piros 
tojások11 czimü pikáns polkamazurkáját, — s 5. 
Schütt Ede „Humoresque** salondarabját. Ily 
gazdag választékát adja a legjobb zenemű új
donságoknak a „Zenélő Magyarország1* minden 
egyes füzete, mely zenemű-folyóirat ma már a 
legnevesebb zeneszerzőink legelőkelőbb gárdáját 
csoportosítja maga köré. Minden füzet 10—10 
oldal zenét ad. Egy-egy füzet ára bérmentes 
küldéssel 22 kr. Hat ily füzet képez egy ne
gyedévi folyamot. 60 oldal zenével 1 írt. Elő
fizethetni a „Zenélő Magyarország* kiadóhiva
talában, Budapesten, VI. Csengeni-utcza 62a., 
honnan megismerésre mutatványszámot bárki
nek ingyen és bérmentve küldenek.

T ö r v é n y s z é k .

— „Állam nélkül.1* Dr. Smitt Jenőt, a 
kiváló filozófust Hammersberg Jenő királyi fő
ügyész sajtópörbe fogta az Állam nélkül és az 
Ohne Staat czimü folyóirataiban, magyar és né
met nyelven megjelent anarkisztikus czikkei 
miatt. A királyi törvényszék tárgyalási határ
napul ez ügyben május hó 10-ének délután há
rom óráját tűzte ki, mikor is Smitt dr. az ál
lamforma elleni, a törvény kötelező ereje és az 
alkotmány tényleges gyakorlói ellen való izga
tásért fog törvényt állani és igy érdekes es
küdtszéki tárgyalásra van kilátás.

V E G Y E S E K .
[] A holland királynő apprehenziója.

Semmi sem illusztrálja jobban, mily fiatal meg a hol
landusok királynője, mint hogy haragszik, ha fiatalít
ják. A z amsterdamí lapok írják ugyanis, hogy a ki
rálynő nagyon megneheztelt, a miért holland posta
bélyegeken most is gyermekként van ábrázolva. 
Kívánsága folytán legközelebb már uj postabélyegek 
jönnek forgalomba Hollandiában, melyeken a királynő 
már mint nagy leány lesz látható; csakhogy gyanús 
az a nagyleányság, mely ennyire azon van, hogy a 
világ tudomást vegyen róla.

□ Uj platinatelep. Az iparban és tudomá
nyos vizsgálódásokban sokfélekép használják a pla
tinát, melyet főképen az uráli bányákból (Nisnij 
—  Tagliszk, Jekateringburgból északra) hoznak a föl- 
szinre. Most azonban egy uj platinatelep felfedezé
sének a hire érkezik hozzánk Ausztriáliának Uj-Dél 
Wales nevii részében ugyanis nagy kiterjedésű 
platinatelepre akadtak, a hol platinatartalmu ólom 
7 — 8 kilométernyi hosszúságban 20— 50 méternyi 
vastagságban fordul elő. Valószínű, hogy ez uj lelet 
olcsóbbá teszi majd e hasznos fémet. A z Ural-hegy- 
ség bányáiban jelenleg a lehető legfokozottabb 
munkásságot fejtik ki s a bányák évek sorára el 
vannak még látva megrendelésekkel.

[] A gyerm ekek védelme. Angliában már 
régóta vannak állatvédő egyesületek, de a gyermekek 
védelmével csak a legújabban kezdenek valamicskét 
törődni, á "bár legalább is oly mértékben van reá 
szükségük mint az állatoknak. A gyermekek kínzásá
nak megakadályozása végett nemrég megalakult 
egyesült kimutatásai szerint ugyanis a legutóbbi öt 
évben 11.960 esetben volt alkalma a nyilvánosság
nak egy-egy megkínzott gyermekkel foglalkoznia és 
kínzókat 1636 esetben ítélték fogházbüntetésre. A  
Contemporary Review már iSqó-ban megirta, hogy 
Angliában minden évben átlag 12.000 gyermek esik 
az angyalcsinálás áldozatául. Hogy ez az üzlet meny
nyire virágzik, mutatja a következő példa : Egy hir- 
lapiró, hogy a dolog mibenlétéről meggyőződjék, egy 
hirdetést tett közzé, melyben 5 - 10 frtot ígért annak 
a ki egy gyermeket örökbe magáévá fogad. Mintegy 
négyzáz ajánlat érkezett a felhívásra, tehát majdnem 
félezer ember akadt, a ki késznek nyilatkozott egy 
gyermeket örökbe fogadni, helyesebben: magára vál
lalja, hogy kipusztitja a világból. Mert ez a kis ösz- 
szeg csak vérdij lehet, a hogy azt egyik fő-angyal- 
csináló Elis-Waters a törvényszék előtt nyíltan meg 
is mondta. Ugyancsak ó vallotta meg, hogy az an-

gyalcsinálók e dijon kívül még más jövedelmet is 
húznak a gyermekgyilkosságokból. A z elpusztítandó 
gyermekeket ugyanis mintha csak hódmezővásárhelyi 
minta szerint járnának el, beíratják különböző temet
kezési egyletekbe és mikor a kis áldozat befejezi rö
vidre szabott földi pályafutását, innen is gyarapodik 
a vérdij. A z angyalcsinálás különben korántsem angol 
specziálitás és Magyarországban is nagyban virágzik. 
Néhány év előtt indult is mozgalom e szégyenletes 
állapotok megszüntetésére, de azután minden a régi
ben maradt, jól lehet a dolog nagyon is megérdemli, 
hogy foglalkozzanak vele és cselekedjenek ellene.

[] V aras kard ja . Érdekes Ideire bukkantak 
nemrég a németországi Habitswalde mellett. Van ott 
egy halom, melyet, a történelmi följegyzések tanú
sága szerint, Germanikus katonái hánytak föl és a 
mely alatt Varus tönkrevert hadserege porladozik. 
A  halom alapján legutóbb ásatásokat rendeztek és 
ezek során egy kisebb fajta kőkoporsót találtak, 
mely egy méter hosszú, 50 centiméter széles és 
35 centiméter magas. A  koporsó fedelének eltávolí
tása után, a belsejéből egy bronzgyürüs kard került 
napvilágra, melynek pengéjén világosan olvashatók a 
követkdező jegyek ; Qu. V . III. L. M., a mit az 
archeológusok úgy magyarázhatnának, hogy ez Quin- 
tililus Varus trium legionum magister rövidítése. Ez 
volna tehát a kard, mely a római légiókat a rom
lásba vezérelte.

[] Szellemidézés a Röntgen-fénynyel.
Különös játékra használja fel egy Radiguet nevű 
párisi mechanikus a Röngtgen-sugarakat. Kiindulva 
abból a tapasztalatból, hogy a Röntgen-fény behatása 
alatt a porczellán tárgyak gyöngén phosphoreskáló 
fényben tűnnek fel, arra a gondolatra jött, hogy e 
rejtelmes sugarakat kísérteties mutatványokra hasz
nálja fel. A  mutatvány a következő: A  néző egy 
kis asztal mellett ülő urat lát, a ki egy gyertya 
világánál vacsoráját költi el. A  gyertya hirtelen el
alszik és ekkor az asztal másik végén egy csontváz 
látható, a mely bár szék nincs alatta, ülő helyzetben 
van és koponyája felett egy sereg kesztyűs kéz nyúl 
fölfelé. A  magyarázat az, hogy a vacsoráló úrral 
szemben, de egy függöny mögött tényleg van egv 
csontváz, a mely zinlcnilfattal van bekenve, úgyszin
tén a kesztyűs kezek is és mindez a Röntgen-suga
rak behatása folytán, a függöny ellenére is látható 
lesz, mig az ur, a kit nem érnek a sugarak, eltűnik 
a nézők szeme elől. A  mutatványban tehát semmi 
természetellenes nincs, de azért mégis megborzong- 
tatja azokat, akik nem tudják, hogy micsoda mecha
nizmus állítja szemök elé e látványt.

egy napon a férjnek, a ki nem sokat törődött 
tovább az árvával. Ki fog lelkiismereti dolgot 
csinálni abból, ha egy haszontalan dudva el
pusztul, kivész, ha az utszéli katángkórót be
lepi a por, mely korán elhervasztja szirmát, 
levelét. Úgy is sok van a világon.

jüs adták tovább és ment házról-házra az 
apátián, anyátlan, elhagyatott gyermek. Eleinte 
szelíd alázattal, őszinte ragaszkodással. De nem 
talált egy résztvevő kebelre, melynek szeretete 
enyhe fényt hintett volna magános, sötét útjára. 
Tűrték szenvtelenül, megunták hamar, siettek 
túladni rajta.

Oh, be keserű az a kegyelemkenyér, be 
nehéz az élet 16 évnek tavaszán, korán her
vadni, szeretet melegét nem érezve, éltető deriit 
nem élvezve!

Összeszoritja keményen színtelen ajkait. 
Szemeiben szemrehányó vád, a végzet, élet, 
világ ellen! . .

Hiszen rajta nem múlt jónak lenni; ha 
kiölték szivében a nemes érzést, ki nem fejlőd
hetett a satnya bimbó virággá.

Úgy érzi most, hogy benne is megvolt 
mindaz a fényes gyöngy elrejtve, a mi mások
ban. Hogyan lettek volna azok láthatók, ha 
nem kereste, nem kívánta senki. Keresetlenül, 
elhanyagolva lassan alámerültek a sz ív  leg
mélyére s belepte őket az iszap. — Eltemetett 
régen lelkében minden jót és szépet. Minek is 
támadnának föl e rut, hideg, önző világban?

Ott áll a ház előtt és nem mer bemenni. 
Hiszen ez utolsó kísérlete végső reménye.

Szinte reszket a gondolatra, hogy ez is 
meghiúsul.

Mi lesz akkor? A rokonokat végig szen
vedte már mind; járt nagy városokban, fényes

úri házakban s most oly fáradtnak érezte 
magát s úgy vágyott itt ez igénytelen falucs
kában megpihenni. Mintha itt közelebb lenne 
az Isten, szebb az élet, jobbak az emberek.

S a szerény hajlék küszöbéről itt csak 
egy baráti kéz nyúl felé.

De hát a hol a vér elhallgatott, remélhet 
e ott többet a barátsági, szívtől, mely szánva 
nézte kínos vergődését, mely hívta, csalogatta 
megához?

Nem Ígért sokat — mint a többiek — 
csak csendes otthont rokonszivet. De hát 
nem is vágyott ö egyébre, csak nyugalomra, 
pihenésre.

. Megkondulnsk a harangok, a tavaszi leve
gőn át szent zsolozsma hangja rezdiil á t : 
„Hozsánna, föltámadt az u r! — Haliéiul a ! — 
Halleluja!1*

Valami megnevezhetetlen érzés száll az 
árva szivébe. Onkénytelenül is imára kulcso- 
lódik a keze.

Hát az föltámadhat-e, a mit ő eltemetett ? 
. . . Lehet-e hinni, remélni szeretni? . . .

Rátapad a keze görcsösen a kilincsre, s 
belép a kapun.

Ősz hajú, szelíd, jóságos arczu nö várja 
s jön eléje.

A leány ajkára nem jön semmi hang, de 
a néma kétségbeesés szemében, elmondja a 
múlt csalódást, szenvedését, el a szivében há
borgó kétséget, reményt, s azt a sok megnevez
hetetlen fájdalmat, mely szivét elönti, — min
dent, — mindent! Az öreg nő megérti.

Kiolvassa a kinzott lélek könyörgését, a 
remegő hitet, habozó reményt; s kitárva kar
jait, magához öleli meleg részvéttel, igazi szere
tettel az elhagyott árvát.

A harangok kongnak-bongnak, a körmenet
ben áhítattal zengik: „Hála légyen az Istennek !** 

A meggyötrötfc szegény teremtés szivében 
is föltárnád a rég eltemetett múlt édes emléke, 
minden szép és jó érzéseivel együtt; elenyészik 
az élet sok átszenvedett keserve egy szebb 
jövő üdvözítő hitében, reáborul arra a nemesen 
érző kebelre és sir — sokáig, — keservesen . . .

Gondolatok.
Vessétek meg a szerencsét, mert nincs más 

czélja, mint hogy leltetekre bilincseket rakjon. 
*

Szeretni könnyű, szerettetni nehéz.
*

Az idő maga a gondviselés.
*

Az élet vígjáték azok előtt, akik gondol
kodnak és szomorujáték azoknak, a kik éreznek..

*
A halandók életének vezére és parancsolója 

a lélek.

Sem az alak, sem az erő nem teszik bol
doggá az embert, hanem az igazságszeretö, nagy 
és jó lélek, mely az emberi testbe az istenség
ből tévedt.

*
Nem a tied, amit a szerencse tett a tieddé.

Vígabbak azok, kikre a szerencse sohasem 
mosolygott, mint azok, a kiket elhagyott.
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Közgazdaság.
Csődtömeg-eladás.

A kereskedelmet s ipart annyira jellemző 
tisztességtelen verseny elleni panaszok közt 
aev szerepet játszanak a csak színlelt csőd

tömeg - eladások, a végkiárulások különböző 
emei s az igazi csődtömeg-eladások. Sokat 

baszkodnak a végkiárulások azon nemei ellen, 
melyek valamely üzlet átadása előtt, vagy után 

melyek az üzlet helyiségek tervbevett újbóli 
kiépítése előtt szoktak megtartani; az eí'ajta 
véekiárulások gazdasági oldalára már alig ér
demes reflektálni, mivel ezek a reklámnak azon 
kikopott fegyvereihez tartoznak, melyeket a 
vevöközönség már nagyon kiismert. Tény azon
ban, hogy a csődtömeg-eladások nagyon fel
szaporodtak, s hogy a csödesetek okát kutatni 
8 következményeit mérlegelni nem lehet kö
zömbös dolog előttünk. Megtörténik, hogy a 
végkiárulásnak a kereskedőre nézve szükséges 
okból minden áron meg kell történnie, s a kö
zönség egy része a végkiáruló kereskedőnél 
szerzi be szükségleteit — rendes beszerzési 
forrása rovására, még többször saját zsebének 
kárára. Az is elő szokott fordulni, hogy keres
kedők veszik meg a csődtömeg összes anyagát 
s még mindig nyerészkednek rajta, habár ezzel 
súlyosan károsítják meg a tisztességes keres
kedőt s iparost. Egy harmadik, a tisztesség
telen verseny szolgálatában álló eset, hogy a 
csödtömegvételt arra használják, hogy evvel 
egyidejűleg máshonnan is beszerzett telejtes 
árut kötnek a fogyasztó közönség nyakába. 
Evvel a bevásárló közönséget ámítjuk, a kon- 
kurrenst pedig károsítjuk.

Mindezeket a bajokat azonban még lehetne 
orvosolni. Nagyobb figyelmet érdemel azonban 
azon körülmény, hogy az igazi csődök száma 
az utolsó esztendőkben ijesztő mérvben fel
szaporodtak. Ezek ellenében pedig nincs más 
orvosság, mint a csődeseteket minden áron 
lehetetlenné tenni, vagy oly minimumra leszállí
tani, hogy az ezekből származó bajok a közér
deket is veszélyeztető módon ne legyenek 
érezhetőkké. A bukásoknak megbüntetése nem 
fogja a csödeseteket megapasztani. Sok esetben, 
miután a csődtömeg-eladás részben, vagy egészen 
már megtörtént, a felek kényszerkiegyezést 
kötnek, más esetben a csődtömeg-eladással 
iizött visszaélést végigjátszák, a nélkül, hogy 
a törvényszékeknek még csak eszébe is jutna, 
hogy talán meg is kellene közelebbről vizsgálni, 
hogy milyen természetű csőddel van dolgunk.

Ha a bíróságnak nem jut tudomására a 
csalás, a hamis vagy elégtelen könyvvezetés, 
semmit sem tehet a csőd szélén álló kereske
dővel vagy iparossal. Nem-e kell büntetendő 
cselekménynek tartani, ha egy fiatal vagyon
talan kereskedő, támaszkodva neje kis vagyon
kájára (mely azonban minden körülmény közt 
biztosítva marad) s a hitelezők jóhiszeműségére 
adósságra kereskedést nyit s egy-két év múlva, 
smely idő alatt a jó barátok s hitelezők rová
sára vig életet él, csődöt mond.

Néha a dolog nem ér oly hamar véget. 
Vannak, a kik több esztendeig is kikerülik a 
katasztrófát. Annyi azonban bizonyos, hogy a 
sok kisebb, de a nagyobb csődök is oda veze- 
tendők vissza, hogy a legtöbb kereskedő a 
szükséges anyagi erő nélkül "kap bele az üzlet
nyitásba. A gazdasági helyzet olyan azonban, 
hogy az üzleti haszon nem képesíti a kereske
dőt arra, hogy családját tisztességesen eltartsa
* kötelezettségeinek pontosan megfeleljen. — 
Szemrehányást szoktunk tenni annak a munkás
nak, a ki a kellő anyagi erő nélkül alapit 
•családot, hasonló szemrehányás illeti meg azt 
a kereskedőt s iparost, a ki üzletet nyit s 
családot alapit, anélkül, hogy bírná azokat az 
eszközöket, melyek az üzlet egészséges fejlő
dését biztosítanák.

Le nemcsak a kereskedői világnak ezen 
fiatal 8 reményteljes tagjait kárhoztatjuk, hanem 
azokat is, a kik nekik hiteleznek. Az emberek 
minden áron üzletet akarnak kötni s egyszer
* verseny terére lépve, nemigen szokták meg
vizsgálni, kinek adható áruhitel. Abban bíznak, 
-hogy majd csak fedezik magukat, még mielőtt
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a veszteség kikerülhetetlen. Vannak, kik csak 
azért hiteleznek, hogy evvel lépre vezessék a 
konkurrenst. A konkurrens ezt látva, szinte 
maga sózza az áruhitelt annak a kereskedőnek 
a nyakába, a kiben eddig nem bízott meg. 
Mindegyik természetesen abban bízik, hogy a 
a másik fogja ennek kárát vallani

Szóval a kereskedői eljárásnak van sok 
könnyelmű a tisztességtelen útja. TTílri tehát 
ennek tulajdonítsa, ha a rövidebbet húzza. Az 
önámitás pedig napirendben van. Ezek közt 
első helyen szerepel, hogy a hitelező azt mondja, 
amit az egyiknél elveszít a másiknál mecnveri 
ez tehát kiegyenlíti egymást. Mások meg“avval 
vigasztalódnak, hogy az adós bukása nemcsak 
őneki, hanem a konkurrensének is fáj.

Mindebből pedig az következik, hogy csak 
a tiszteségtelen verseny teszi lehetővé a könnyű 
üzletnyithatást, melynek nyomában ott vannak 
a megszaporodott csőd esetek. A helyzet javí
tását komolyan ha akarjuk, mindenek előtt a 
kereskedői tisztesség visszaállítására kell töre
kednünk.

* Gazdasági állapotaink. Az ideérkező 
német gazdák, kiket Magyarország mezőgazda
sága iránt való érdeklődésük vezet közénk, 
érdekes munkát fognak kapni az orsz. magyar 
gazdasági egyesülettől. Az egyesület ugyanis, 
hogy a német gazdák ne távozzanak tőlünk 
abban a hitben, hogy itt egy zsírjában fuldokló 
országot láttak, a tényleges gazdasági viszo
nyokat ismertető munkát irat, mely Magyar- 
ország termelési viszonyait, szőlő- és borterme
lését, kereskedelmi forgalmát, értékesítési vi
szonyait, birtokviszonyait, földjének eladóso
dottságát s egy átalán főbb gazdasági adatainkat 
fogja igazi képében az idegenek elé tárni. A  
munka, melyet Rubinek Gyula, az 0. M. G. E. 
főtitkára ir, bebizonyítja, hogy Németországba 
irányuló kivitelünk többlete, mai kereskedelmi 
szerződésünk fennállása óta mintegy 100 millió 
forinttal csökkent, s igy a németeknek nincs 
okuk megbánni ezt a csak reájuk nézve hasznos 
szerződést. A munka eléjük tárja a németeknek, 
hogy már ma alig vagyunk kiviteli ország, igy 
semmi okuk sem lehet félni a jövendő szerző
désektől, mert mi semmi esetre sem árasztjuk 
el a német piaczokat nyersterményeinkkel.

Szobafestő és mázoló
munkákat j u t á n y o s  á r b a n  elvállal és 
gyorsan elkészít

VÉG G Y U L A
szobafestő és mázoló,

Székesfejérvár: Szarka-utcza 3. sz.

Különösen figyelmébe ajánlja a nagy 
közönségnek szobafestéseit, melyek az ez 
idényre érkezett ritka szép uj minták alap
ján  készítetnek.

Divatos és előkelő sziliek.

A szobafestészet szakmájába vágó 
kézi festészetek művészi kivitelben állít
tatnak elő.

Thonfestészet minden színben #  

% és a legizlésesebb kiállításban.

Megrendelések a legolcsóbb árak mellett 
a lehető leggyorsabban elvégeztetnek.

FOGORVOSI MŰTEREM
sj * + + + + + + ÁTHELYEZÉSE. * + * * +

Van szerencsém a nagyérdemű lakosság 
becses tudomására hozni, hogy FO G O R VO SI 
M Ű TE R M E M E T a

sas-utcza 18. sz. Tóth Arthur-féle házban
(nádor- és sas-utczai sarokház mellett)

helyeztem á t

Főczélom ezentúl is lesz a legjutányo- 
sabb árak mellett a n. érd. lakosság meg
elégedését kiérdemelni úgy a plombák tar
tósságában, mint a műfogaknak a legjobb 
anyagból való készítésében.

Fogakat az ismert biztossággal 
érzéktelenitó szer használata mellett húzok.

A  n. é. lakosság b. pártfogását tovább is 
kérem, maradtam kiváló tisztelettel

D p. R ie se r  Zsigm ond
| egyetemes orvostudor-, fogorvos- és műfogász

sas-utcza 18. szám.

Sfitricá Sde
kalapos

SzékesfehérYár, Szögyény-Marich-utcza.
Ajánlja dús-választéku

f é r f  i - k a l a p - r a k t á r á t
a t. ez. vevőközönség figyelmébe.

Elvállal mindennemű kalapos-munkáti 
nevezetesen: czilinderek és más kalapok 
vasalását és tisztítását lelkiismeretes kiszol
gálás és jutányos árak mellett.

j  Könyvkötészetemben |
mindennemű imakönyvek, regények,

^  folyóiratok és mind e szakmába vágó 
4B munkák szép, tartós és jutányos áron 

köttetnek.

Bárminemű regények, divatlapok 
és folyóiratok jutányos áron szállí
tom házhoz.

Számos pártfogásért esedez

K A U P M A N N  F .
könyvkereskedő,

S Z É K E S F E J E R V Á R ,
Kossuth-utcza 5. szám.
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FEJERMEÍtYEI n a p l ó 1S97. április 17.

FÜRDŐ MEGNYITÁS!
Alulírott tisztelettel értesíti a nagyér

demű közönséget, hogy 1897. április 14-én a 
„Rózsaszigeti“

Zuhany-, gőz- és kád-fürdő
megnyittatott. Ugyszinte kedvező időjárás be
következtével a

Hideg-fürdő
mely ezután naponta tiszta üde vizzel ellátva 
és egész újonnan javítva szinte becses rendel
kezésre áll.
2 ohuy , hideg és meleg icdenceerizzel, Goz egész nap, elkülö

nítve férfiak és sok részére,
Sós-fürdö (E rzsébet ffirdösö) hatása ismeretes. 

Maláta-fürdő, köszvény és csúszós bántalmaknál 
igen hatásos és köpőlözés. 

M egrendelésre kén iszapfürdővel is 
szolgálhatok.

A n. é. közönség pártfogását kéri tisztelettel

S c h l a m m a d i n g e r  S á n d o r ,

S zé k e sfe j érv ér.

RODEIMRE
UR!  ÉS NŐI  D I V A T  Ü Z L E T E  

Sz.-Fejérvárott, Nádor-utcza 12.
a iiiim iiiiiitii iim iiH iiiiii i i i i i i i i i i i i i i i i i i im iiiii j i i i i i i i i i iM iim iii iim iin iiii ii i

A mélyen tisztelt vevő közönség 
becses figyelmét bátorkodom felhívni, 
tavaszi és nyári árakra, melyek i\j 
üzletemben nagy választékban, leg
jobb minőségben olcsó árakon szerez
hetők nállam be; n. m. divatos férfi 

és fin kemény és puha

K  A L  A P Ó  K .
Női, férfi és fin szalma kalapok.

Férfi Chiffon ing
sima, szegélyzett, hímzett gallérok fehér 
és színes, divatos formákban, férfi hálló 
ingek, a legjobb gyártmányú lábravalók 

szatén és köpper

REKLÁM NYAKKENDŐK
a legdivatosabb formában én színekben 

drb. 20—25 ..

BŐR K E S Z T Y Ű K
elismert legjobb gyártmányú női- és férfi, 

minden létező szinekban 1.20.

Nagy választék szövött árukban
u. m. férfi, női és gyermek harisnyák, női, 
férfi czérna, és selyem kesztyűk. Női, és 
férfi nap- és esöernyük, kész fiú, és lányka 
ruhák, női blúzok, kötények mosó, és 
lüszter, válfüzők (mider), csipkék szalag 
és Schveiczi hímzések, kötö és horgoló 
pamutok gyolcs vásznak sifí'on, és minden 

e szakmába vágó rövidáru czikkek.

ARAM* »  ^  -  A,USV fil,B"* ,
Császári és királyi udvari szállító, a koronás aranyórdemkereszt tulajdonosa

\ X  „ARANY SISAKHOZ “........ ..... .......... ....... .......... ......................... .................. ............... ......

R O S E N T H A L  H.
K A T O N A I EG Y E N R U H A , H A D IF E IíS Z E R E IxÉ S I G Y A R A

A m. kir. I., IV., V. honvéd-kerületek tiszti egyenruházatainak, a Ferencz József 
nevelőintézet, a fő- és székváros m. kir. államrendörsége és a Bács-Bodrog vármegyei 

rendőrség szükségleteinek szerződéses szállítója.
K Ő-tJ Z L E T :

V. Gizella-tér 1. sz. BUDAPESTEN Gyár: VI., Bulyovszky-u. 39.
(H ans-fdlo p a lo ta .)

SZÉKESFEJÉRVÁR,
Kossutb-utcza 18.

I Ó K Ü Z L , E T E K . :
LEMBERG,  POZ SONY,

Kopernikus-utcza 9. szám. Hid-uteza 4.

11 Minden fegyvernembeli tényleges és tartalékos tisztek, had
fi apródok és egyévi önkéntesek, teljes felszereléseik, a m. kir. csend- j  
B őrség, rendőrség, tűzoltók, stb. egyletek egyenruhái a legjutányosabb j  
U álak mellett készíttetnek.
i  Árjegyzéket kívánatra ingyen és bérmentye küldünk.

IFJ. FŰSTEB IMRÉKÉ
butoppaktápa és káppitos-iizlete Sz.-Pejórvárott, isko ia-u . 10.
i i i i i i iu im m m im tt i t i i tm m im u im m ti iM m u im m m tm itH ii t i i i i i i i t i i i i i t t t  i t t im i i i i im i i i i im im i i i im t i i i i i i i i i i i t im iim ii i i i i in i i i i i i i i i i i i t i i t i i in t i i i i i i i in n i i i i i i im ii i i i

Ajánlja saját gyártmányú:
háló, ebédlő, szalon és nri szoba berendezéseit, melyek művészi kivitelben min

denkor raktáron vannak.
Egész lakosztályok bebútorozása röv id  idő a la tt  ízlésesen és ju tán y o s á ro n

készíttetnek.
A N TIK , ROKOKÓ, BAROCK-STYLÜ BÚTOROKAT SAJÁT R A JZ A I és 

T E R V E I SZERINT KÉSZÍT.

Elvállal tapettázásokat jótállás mellett.
Butortermei a nagyközönség rendelkezésére állanak és bármikor

megtekinthetők.

&

Csak csekély

HAVI R É S ZLE TFIZE TÉ S R E
kaphatók !

|j Legújabb divatu tavaszi-gallérok és kabátok.
K é sz fé r fi-  é s  gyerm ek p u h ák

minden nagyságban. Kanavász, vászon és minden e szakmába vágó 
czikkek, valamint

ingek, gallérok és lábravalók, nap- és esernyők (lus választékban. 
—© Nagy ra k tá r  asztal- ős futó-szőnyegekben, e—

L Ő W Y  A D O L F *  * + * + * + + 
S Z . - F E H É R V Á R .

(Felmayer mellett.)

Nyomatott dzáramsr Imrénél, Széuesfejérvárott.
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A „FEJÉRMEGYEI NAPLÓ11

HüSYETI MELLÉKLETE
* * * * * * * *  1897. Á P R I L I S  17- É N . * * * * * * * *

(9 n , j c y j  a  m e z ő r e  . . . 

ír ta : Ada f f  egri.

Oh, jö jj a mezőre, füröszsze selyem 
Czipőmet a harmat a zöld levélen ; 
Leszakítom a bimbót mind, mely a napnak 
Első sugara kizsendül . . .
Költőm je r  a zöld erdőbe velem,
De ne szólj nékem a szerelemről! .  . .

Egy fecske hasítja a bíbor eget, 
Gyémántok a harmatozott levélek;
Rovar ragyog a pázsit mohos ágyán,
Oly ifjú, olyan üde m inden!
Oh, nézd csak ez ünnepi fényt, e rajongást, 
Nem hasztalan él a nagy Isten !

Ne szólj szerelemről! E  fénysugarak 
Gyöngéd, halovány visszfénye marad 
Ldkünk. De tekintsd a napot körülöntve 
Heves, tüzelő sugarakkal:
M ily erős szerelem, a fö ld  milyen édes 
Ölelkezése a nappal!

Ily  örök csókot ajkad sosem ád,
A  mély csupa felhő, téli virág,
Gyöngéd szerelem —  féltékeny imádás, 
Félelme —  láza szivednek:
E z isteni összhang végtelenével 
Szemben —  mit is érne szerelmed ? . . .

Vágyódom a rét virányain át,
Hol sarj nyüzsög, illatozik a virág 
Rohanni, miként a szilaj csikó nyargal 
Á  szabad puszták terein á t;
Akarom a tenger örvényeit s összes 
Színével a tarka szivárványt.

Szakitni virágot a lombok előtt,
Élvezni szabad, hegyi levegőt;
Dobbantani vígan egekbe törő szűz 
Hegyorom tetején a magasban 
S mint hőse ölében az ifjú királyné 
Mámorba merülni a napban! .  . .

Irta: Pálinkás József.

Az öreg Belényesy 'ott lakott a Bodó 
partján a vén kastélyban. Az épület is, meg a 
park is rávallottak a gazdájukra: pusztulásnak 
indult mindkettő. Olyan volt a ház, mint a 
tisztes matróna, kinea arczán megtaláljuk még 
az egykori szépség nyomait, de meg a kor 
szántotta barázdákat is. Itt is, ott is hiányzott 
belőle egy kő, egy tégla, tornyócskáiról elvitte 
a szél a fedelet s a lemállott vakolat alól elö- 
vigyorgott a rovátkos kőrakás. De azok a karcsú 
ion oszlopok, az épület ízléses plasztikája még 
mindig meglepték a szemlélőt.

Olyan volt a kert is. A lobelia szegélye
ket sűrűn átütötte a vad nefelejts, a tisztásokra 
a bársonyos pázsit helyén vad bogáns és a 
páfrányok egész sorozata virított

A petúnia az még legjobban tartotta ma
gát; sáros, erős indái átkúsztak a magasra 
nőt fű tömkelegén, s fehér, rózsaszín, lila fe
jecskéi ott mosolyogtak a mezei szarkaláb és 
a réti pipacs virágai között.

! Nem tudom, mit gondolhattak a vén pla- 
} tánok, a park fáinak arisztokratái, mikor lát- 
: ták lábaiknál azt a sok gyim-gyom népséget 
; felnőni. Az az öreg faóriás ott a kastély sar- 
I kánál, az ha ajkai volnának, el tudná mondani, 
j hogy néhány évtized előtt még nem igy volt 

az. Az utak fényes kavicscsal voltak feltöltve,
| a gyepágyakban ezerszinü virág pompázott, a 
S vén kastélyban vidám, pezsgő élet folyt akkor.
I Halk, andalító zeneszót hozott a szellő 
, onnét a fényes virágos ablakokból, melyek 
: most, mint a halott szeme mindig zárva vannak.
' Mint apró vilik lejtettek a szép fehérruhás 
■ lányok a park porondos utain végig, — ezüst 
; kaczajuk felverte a néma éj csendjét, s deli,
, csillogó egyenruhás katonatisztek, villogó szemű 
j fiatal emberek suttogták ott a rózsaberkekben 
j a szerelem igéit. Ott a tavon, hol most buzo- 
| gányos nád között zizeg a szellő, és a békák 
! rendeznek ésténként hangversenyeket, lampio- 
| nos gondolák siklottak végig, telve csevegő 
j asszonyokkal, daloló szeladonokkal 
j Hol vannak azok? — Csonjaik behorpadt 
! sírok fenekén porlanak. vagy kiégett szivü,
! reszkető kezű aggastyán lett belőlük.

Elpusztultak mind, mind, csak az öreg 
Belényesy maradt az omladozó épületben, pusz
tuló parkban, csak az jár el még egyre a vén 
platánhoz, hogy ott mindkét öreg, kik együtt 
éltek szép időket, elbeszéljék kölcsönösen egy
másnak élményeiket.

Termete egykor herkulesi lehetett, de 
most már összeesett, meggönyedt, arczának 
klassikus vonásai ideális ifjúra engednek kö
vetkeztetni, de most beteges sápadtság ömlik 
el rajtuk. Sovány, eres kezeit térden pihentette, 
mig azok a kialvó fényű szemek, melyekért 
egykor annyi szép leány rajongott, álmodozva 
bolyongnak az alkonyi tájon.

Mikor letelepszik az öreg fa árnyában, 
annajr lombjai suttogni kezdenek. Halk egy
hangú zizegés az, s csak az ősz hajú ember 
érti, a mit azok a széles, csipkés levelek mon
danak. Régi történet az, talán nem is igaz

Talán nem is igaz, hisz oly régen volt,

hogy azokbanga homályos szemekben az élet, 
szerelem tüze égett: hogy azoknak az ezüstös 
hajszálak helyén fekete fürtök voltak. Talán 
nem is igaz, hisz oly régen volt, hogy egy 
ifjú és leány kéz kézben állottak ott a vén 
fa alatt.

Az a lány volt a park tündérei között 
legszebb, az az ifjú legdelibb.

Ibolyának hívták — illett rá az a név 
nagyon, hisz olyan mély kék szemei voltak, 
mint annak a kis virágocskának a színe, vagy 
tán, mivel oly bársonyos, hamvas bőre mint 
az ibolya szirmai.

Kaczagva, az ifjúság édes gondtalanságá
val járták be a kert árnyas ntait, tépve az 
illatos virágokat. A lány az amaranthokból 
szakított egyet.

— Tudja-e Elemér, mit jelent ennek a 
szine? — fordult pajkosan az ifjúhoz.

— Szerelmet, soha ki nem alvó, lángoló 
szerelmet, — válaszolt szenvedélyesen.

— Igen. azt mondják — szólt a leány — 
de nézze, alig szakítottam le, már is hervadni 
kezd, — a szerelem is ilyen?

— Oh nem, a mi szerelmünk állandó vál
tozatlan, mint a cyprus lombja.

— Na hallja maga, ki hallotta valaha a 
szerelmet cyprushoz hasonlítani, hisz azt a sí
rokba ültetik.

— Nos annál inkább, hisz az igazi szere
lem a síron túl is tart, — ha az egyik ha a 
másik meghal; nos nem úgy van? — szólt az 
ifjú, tekintetét a lány kecses alakján pihentetve. 
— Ah menjen — felelt a lány kaczagva, — 
hogy lehet ezt a komor, egyhangú cyprust 
jobban szeretni, mint ezt a szép, tüzszinü ama- 
ranthot?

Az ifjú nem válaszolt, de kissé levert 
volt azért, hogy a leány jobban szereti a her- 
vadékony amaranthot, mint azokat az örök
zöld szép cyprusokat.

* *
*

Eső után volt; még néha-néha hallatszott 
a távozó zivatar felhőinek dübörgése, de az al
konyi nap sugarai áttörtek már a felhőfoszlá
nyokon, s az égbolt túlsó felén fényes ívben 
tündököltek. A fák levélkéin, a virágok kely- 
hén, mint drágakő csillogtak a fényes esőcsep
pek, s az alkonyi szellő virágillattól terhesen 
bujkált a lombok között.

Ibolyka ott lépegetett Elemér balján, de 
mig az ö tekintete mosolygó, gondnélküli volt, 
a férfi arczárói aggodalom, fájó komolyság 
tükröződött le.

— Lássa Ibolyka — törte meg a csendet 
Elemér — mi boldogok voltunk. Mint gerlepár, 
úgy éltünk csendes fészkünkben egy éven át. 
Igen, egy év múlt el azóta, hogy én mag ácskát 
enyémnek nevezhetem, s azt hittem, az a kék- 
szemű, aranyhaju babácska, ki a bölcső ván
kosai közül mosolyog reánk, az betetőzi bol
dogságunkat; — és mégis most?

— És most? — szólt a nö élesen, — most 
nem vagyunk-e épugy, mint azelőtt, nem oly 
forró-e szerelmünk, mint volt egykor?

— Nem tudom, — válaszolt a  félj — de 
úgy érzem, hogy Ibolyka megváltozott. Mig 
azelőtt mi ketten elegek voltunk egymásnak, 
most önnek minden idejét a társaság köti le, s

0 0 0 0 0 2 2 6



hozzám nem marad egv bizalmas szava, — s 
mintha mosolya hidegebb volna, mintha szavai 
valami fátyolozott idegenkedést rejtenének.

— Eh, maga rémeket lát, — szólt a nö 
nevetve — aztán látja, maga nem meri kimon
dani, de tudom, az bántja, hogy kissé nyája
sabb vagyok egyik-másik férfivel szemben.

— Nem, nem, — felelt a férfiú; de arcza
elpirult — hisz tudja, hogy minden gondola
tom az öné, szivemnek minden dobbanása, s 
nem tudom elképzelni, hogy maga is úgy ne 
érezzen. . „ .

— No látja édes, legyen hát jókedvű s
hagyja a felesleges aggodalmakat. Nézze, — 
szólt, leszakítva egy eyprusgalyacskát a közeli 
bokorról - emiékszik-e, mit mondott egykor a 
cyprusról ? ,

— Igen, hogy az az állandó, változatlan 
szerelem jele.

— No lássa, maga haragudott akkor, mert 
azt mondottam, hogy az amaranthot jobb sze
retem, mint a cyprusokat. Pedig hát akkor nem 
szóltam igazat, mert szerelmem bár lángoló, 
nem hervadékony mint az amaranth szirmai, 
bár állandó, nem oly egyhangú, komor, mint a 
cyprus lombja. Tekintsen a szemembe és mondja, 
meg tud kételkedni szerelmemben?

S rávetette azokat a mély kéktüzü sze
meit Elemérre, fa az beletekintett, és nem látott 
egy felhöcskét sem azok azúr derűjén, gyermek 
ded őszinteség csillogott ki belőlük.

Megszégyenülve sütötte le tekintetét, s 
Ibolyka piczi fehér kezét ajkaihoz emelve, úgy 
suttogta: „Bocsásson meg, szerelmem elvakitott, 
— én mindenem! “

Másnap reggel Ibolyka már nem volt a 
Bodó-parti kastély lakója. Egy levélke feküdt 
asztalán férjére czimezve. Azt irta benne, hogy 
bár érzi, hogy kegyetlenség a mit tesz, de szi
vének nem tud parancsolni, s mivel már férjé
nek is feltűnt, hogy ök nem a régiek, nem 
akarja vele a képmutató játékot folytatni, azé 
lesz, a kit szeret. A végén még az volt, hogy 
bocsásson meg, s viselje gondját gyerme
küknek.

Mikor Elemér a levelet átfutotta egy pil- 
‘ lanatra megállóit benne az érverés. Nem akart 
hinni szemeinek, úgy vélte, csak rémes álom 
az, csak a fájó idegek csalfa káprázata, hogy 
ő életének boldogságát elveszítette. Hisz még 
csak tegnap tett vallomást szerelme változhat- 
lanságáról, hisz piczi, ennivaló babája van, s 
még az állat se hagyja el kölykeit, hogy hagy
hatta volna el Ibolykája, kit ö mindig csak az 
ideál magaslatán látott, kis Pistikáját. De azok 
a rideg betűk megmondották: „tudom, csúnya 
a mit cselekszem, de meghalnék, ha övé nem 
lehetnék/

Gondolkozni kezdett. Ismerték egymást 
gyermekkoruk óta, szerették egymást lelkűk 
egész hevével, s életének nem volt más czélja, 
mint Ibolykát boldoggá tenni. Keresett okot, 
keresett mentséget számára, de nem talált. Pe
dig ha jobb lélekiBmerö, ha szerelme el nem 
vakítja, észrevehette.volna, hogy ö annak ke
zeiben csak értékes játékszer volt, de nem vette 
észre, hogy a játékszerre hamar ráununk, s ha 
nem a lélek fűződik össze a külső rokonszenv 
hamar szétfoszlik.

Nem, azt hitte, hogy annak szerelme is, 
mint az övé, a szív  mélyén gyökerezik, becsü
letes, tiszta lelke vaskapcsokkal csüggött rajta 
s mikor e kapcsok erőszakosan szétszakíthattak, 
akkor,lelke elvesztette egyensúlyát.

Erezte, hogy szivében borzasztó fordulat 
áll be, érezte, hogy rajongó szeretete vad gyű
löletté változik, agyára tompa nyomás neheze
dett, s tudta, hogy most megtudná gyilkolni az 
ö életének gyilkosát.

Mint a tengerész hajója roncsainál, úgy 
állott vesztett boldogsága romjain. — Elmúlt 
egy nap, elmúlt két nap, s egy szó nem hagyta 
el ajkait, csak üldögélt némán, szomorúan gyer
meke bölcsőjénél. Bezárkózott kastélyába, és 
kerülte, mert gyűlölte az embereket.

Oh mert valami irtózatos volt az, kitépni 
azt a kedves arczot szivéből, eltemetni azt, a 
ki még nem is halott.

Pedig meg kellett lenni, az ö Ibolykája 
meghalt, most elkellett temetni őt.

Behívta a vén Jánost, az öreg szolgát, ki 
gyermekkorától mellette volt, és megparan
csolta, hogy hozzon sok fekete fátyolt.

Akkor aztán bevonta fele - ' ének minden 
arozképét sűrű fekete szövettel, pedig volt elég, 
hisz minden szoba faláról az ő kék szemei

bizalmas szava, — s mosolyogtak reá, eltett minden tárgyat, a mit 
csak az ő fehér kezecskéje érintett, mert hisz 
megszoktuk a drága halottak ereklyéit becsülni. 
A vén szolga ott állott és szótlau, komoran 
segített neki a szomorú munkában.

De mikor odaértek a myrtuskoszoruhoz, 
mely Ibolyka arany fürtéit fedte menyasszony 
korában, s megpillantotta ura arczán azt a hir
telen lefutó könnycseppet, nem tudta tartóztatni 
magát, zokogásba tört ki, s könnyek közt kérte 
jó urát, hogy jöjjön, menjenek más vidékre, hol 
vidám társak, csevegő asszonyok között köny- 
nyebb lesz feledni a múltat.

— Aztán te János, fordult Belényesy az 
öreghez, — azt hiszed, el tudnám hagyni ezt 
a helyet, hol minden fűszál a múlt boldogsá
gáról beszél, ezt a vén kastélyt, ezt a kertet, 
hol minden talpalatnyi helyet az ö emléke 
szentelt meg.

-  Nem jó öregem, ne is beszéljünk erről, 
hanem nézd — szólt, hogy figyelmét ettől a 
gondolattól elvonja, — ott az egyik myrtus- 
’ rócska kicsúszott a fátyol alól, igazítsd
csak meg!

A másik szobából meg behallatszott a 
vidám gyermekgyügyögés, hisz az nem tudta, 
hogy ö árva, s hogy azok ott most az édes 
anyját temetik.

Két év múlt el, két liosszn, gyötrelmes 
esztendő. Azok a fájó sebek már hegedni kezd
tek, s a kastély népe már beleszokott ura 
komor gyászába. Akkor történt, hogy hirtelen 
csak felpattant az ajtó. s Ibolyka ott állt 
férje előtt bűbájos mosolygó arezával.

— Lássa, visszajöttem, - mert mégis csak 
szeretem az én kis uramat, — reményiem el
feledi a mi történt, — szólt egész cynikusan, — 
nos nem is nyujta békére kezét?

A férfi hideg szenvtelen arczczal hallgatta, 
a mit mondott, mintha csak egy idegen volna 
az a kivel beszél, s szemeit sem emelve rája, 
szólt neki „jöjjön utánnam!“

A nő elbámulva tekintett reá, csak most 
vette észre, hogy férje arcza távolléte alatt 
egészen megöregedett, s hogy ott a fekete fürtök 
között mennyi az ősz hajszál.

A mosolygás eltűnt ajkairól, borzongás 
futott rajt végig, de nem mert ellenkezni, némán 
lépegetett a férfi után. Gyorsan mentek a kert 
hosszú fasorán végig, egész addig, hol a cyprus- 
liget kezdődik. Egy fehér márványoszlop vil
lant ki a zöld lombok közül, olyan mint a 
sirdombokon szokott lenni, vájjon kinek a 
hamvait takarja az!

Ah ilyen találkozásra nem gondolt. Azt 
hitte, hogy az a férfi, ki nem mert soha ellen
mondani, ki tűrte szeszélyeit, örvendeni fog, 
hogy ismét karjaiba veheti, hogy elfogja vakí
tani arany szőke hajával, égő szemeivel, hogy 
az nem tud ellenállni varázsának, ö pedig najd 
fog találni alkalmat, hogy annak a megbabo
názott embernek kimagyarázza a történteket.

Most, hogy látta azt a komor, halvány 
alakot, ki reá sem tekintett, most félni kezdett 
tőle. Az pedig csak ment szó nélkül, mígnem 
oda értek a fehér oszlophoz.

— Nézze, — szólt hozzá, — nézze, ide 
járok én siratni az én fiam anyját, a ki meg
halt. Ezelőtt két évvel halt meg. Szerettem 
nai

fényes, ragyogó lelkét, s az a lélek nincs többé. 
Volt egy kis gyermekünk is, azt is elhagyta, 
azt is megölte. Hiányzott neki az anyai szere
tet melege, hervadni kezdett, mint a harmattól 
megfosztott virágszál, azután elment a kis 
angyalok közé. Nézze, — szólt lefejtve a futó 
örökzöldet, mely a köre vésett aranyos hetüket 
eltakarta, — nézze, itt a nőve, „élt tíz hónapot/ 
Lássa, ez az én történetem: szerettem, s gyá
szolom azt, kit egykor enyémnek mondhattam. 
Nézze, ez a cyprus itt, ez az én szerelmem, 
mely mindig őrködni fog szeretteim sírján. 
Most pedig hagyja el e helyet, e szomorú haj
lékot, hagyjon engem egyedül fájdalmammal; 
látja, itt nincs kaczagás, itt nincs élet, itt a 
szomorúság tanyája, itt a holtak árnyai van
nak . . .

Mikor szavait bevégezte, megfordult s lassú, 
vontatott léptekkel indult a kastély felé. Hátra 
se tekintett, pedig hallotta a zuhanást, hallotta, 

a eszméletlenül hanyatlik a hideg 
földre s feje tompán ütödik a sarkophág éles 
szegletkövébe.

Mikor másnap az irodájában ült egy köny
vet lapozgatva, az öreg János szolga lépett be 
hozzá:

— Nagyságos ur, ugyebár nem haragszik, 
— kezdte, — odaát a kék szobában egy szegény 
beteg asszony fekszik. Ott találtam a sírkőnél 
eszméletlenül, fejéből foly a vér, az arcza halott
halvány volt, hát megesett a szivem rajta, be
vittem és lefektettem. Ugy-e nem tettem roszul?

— Jól tetted János; menj, hívj neki orvost 
s ha majd felgyógyul, add át neki ezt a borí
tékot, pénzt tettem bele, a miből az a szegény 
asszony meg tudjon élni.

A szolga még egy darabig állott, mintha 
akart volna még valamit mondani, a mi szivén 
fekszik, de mikor látta, hogy ura egészen el
fordul s figyelmesen merül el a könyv olvasá
sába, nem mert szólni, hanem nesztelenül elsom- 
polygott.

Alkonyat felé aztán ismét csak beállított.
— Nagyságos uram, az a szegény asszony 

igen rosszul vau, egész nap félre beszél, azt 
mondja, Uram bocsá’, — hogy megölte a férjét 
és gyermekét: a doktor ur nem bízik benne,

1 aligha éli túl az éjét. Most nem rég is, hogy 
I ágyánál ültem, felnyitotta a szemeit s kért, 
j összetette a kezeit, úgy kért, hogy hívjam át 
j  a nagyságos urat, mert nagyon szeretné látni,
I még egyszer utoljára vele beszélni. Ugy-e,
| megteszi a nagyságos ur? Hisz ha félrelépett 
! is, mégis csak hitvestársa volt! — tört ki belőle 
i az őszinte szó, mig a köny elöntötte szemeit, 
j Belényesy nem szólt semmit, csak tépe- 
! gette egykedvűen, szórakozottan a terítő rojtjait. 

Majd megpillantva az öreg szolgát, hirtelen, 
mintha csak mély kábultságból térne magához, 
megrázkódott s feléje fordult:

— Menj oda János ahhoz az asszonyhoz 
s mond meg neki, hogy én most nem mehetek 
hozzá, mond meg, hogy az én halott gyerme
kem, az én feleségem ott a cyprusok között 
már várnak reám azokhoz kell mennem.

— De nagyságos uram!
— Ne, ne szólj semmit, — hisz tudod, 

hogy ilyenkor őket szoktam meglátogatni s 
megharagudnának, ha én máshoz mennék, mikor 
ök már várnak reám.

Azzal fogta a kalapját és lement a parkba 
s ott a fehér oszlopnál a gyep-padra telepedve 
nézte a lenyugvó nap sugarait.

Már egészen beesteledett, már kigyultak 
a kék égboltján a fényes csillagok, de Belé
nyesy még egyre az ő kedvesei sírjánál vir
rasztót! Aztán a mint szemeit álmatagon 
hordta körül a csillaghimes égen, hirtelen az 
egyik csillag megvillant , s tüzes ivet írva le 
eltűnt az éj homályába. Önkénytelenül maga se 
tudja hogyan, az a szegény asszony jutott 
eszébe. Már-már megindult a ház felé, mikor 
ismét az öreg szolga alakja lön látható a hát
tér sötétjébe.

— Nos, mit akar az a szegény, beteg 
asszony — kérdezte az öregtől.

— Nagyságos uram, az már nem akar 
semmit. Mikor hallotta, hogy nagyságos ur nem 
jő hozzá, akkor csak hátracsapta a fejét a ván
kosra, aztán lázasan kezdett lihegni, néha-néha 
sikoltott egyet, hogy megborzadtam bele, már 
épen elakartam futni, hogy a doktort hamar 
hívjam, mikor hirtelen elcsendesült. . .  Megfog
tam a kezét, de az már hideg volt, majd a szive 
táján hallgatóztam, de az is megszűnt dobogni.

— Akkor hát meghalt — szólt a férfin 
mereven, mélázva maga elé, — igen meghalt 
a teste is.

— Te János, te rád bízom, tedd koporsóba, 
aztán holnap ássatok neki sirt ide a Pistika 
mellé s mond meg a papnak, hogy ide ítemesse.

— De most ne menj, maradj még, nézd 
tépjünk az amaranthokból s fűzzünk a koporsó
jára koszorút, de csak amaranth legyen benne, 
cyprus ne, mert lásd, mindig azt mondotta, 
hogy jobb szereti a lángoló, hervadékony ama
ranthot, mint ezeket a szép örökzöld cyprusokat.

A vén platán levélkéin végig fut a szellő 
s az öreg Belényesy fázékonyan rázkódik 
össze. Hűvös köd ereszkedik alá s a fákról 
szállongva hull alá egy-egy száraz levél.

Az ősz szolga ine±eg felöltővel jő a kas
tély felől s aggódó gondossággal takargatja 
he ura vállait.

— Hány éves vagy te János? — kérdi 
Belényesy a hü cselédtől.

— Nyolczvan uram, — szép idő, nagy teher.
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__ Látod én csak hatvan vagyok és mégis 
idősebbnek néznek, mint téged. Hallgasd csak 
•Ares, a mint ma este a szokásom szerint néz- 
tém a csillagokat, úgy tetszett, mintha a fele
ségem tekintett volna rám közülök és int; , 
j,0gy menjek hozzá. Egy kis angyalka röpkö
dött körűié aranyos szárnyakkal, egészen olyan 
volt, mint a Pistika s oly szépen mosolygott 
reám, hogy meg tudtam volna ölelni. Te öreg, 
én azt hiszem megyek, igen fiivnak halottaim.

— Eh, nagyságos uram, — csak káprázat 
^  egész, a gyöngeségtöl van, attól hogv a 
nagyságos ur egész nap azt a fehér sirkövet 
nézi s a halottakra gondol.

— Mégis csak jelent ez valamit János, 
mert még sohasem láttam őket ily tisztán és 
eddig nem is hivtak magukhoz; aztán úgy bor- 
zong ma egész nap bennem valami. Gyere csak 
hti szíilgám. nyújtsd a karodat, menjünk befelé.

És szolgája karjába fogózkodva úgy cso
szognak a kastély felé, az a hatvan éves aggas
tyán, annak a nyolczvan évesnek a vállára 
támaszkodva.

Aznap éjjel meghúzták a lélekharangot a 
kastély omladozó tornyában az utlsó Belényesy 
felett s harmadnap kisirt szemekkel kisérte ki 
urát a hti szolga oda a cyprus liget lakói közé.

I r ta : F iizv  A n ta l.

Mióta elmentél, elszakadtál tőlem,
Eljutott-e hozzád valami felőlem.
Susogó szellőben?
Amit belesírtam sok panaszos dalba, 
Eljutott-e hozzád, élvitte-e arra 
A tavasz fuválma?

Aki velem jártál virágos mezőben,
Hallottál-e néha valamit felőlem,
Hogy mi lett belőlem?
Hogy járom azóta ezt a nagy világot,
Ahol mindenütt csak szenvedést találok,
Sehol egy virágot! . . .

Hát ahol te mostan világodat éled,
Az elröppent álom nem gyötör-e téged? 
Milyen ott az élet?
Nem sírod-e vissza azt a régi tájat?
Vagy éltemetkezett szívedben a bánat, — 
Soha föl se támad?

Látod, itt már minden az új tavaszt várja, 
Megjött a madár is az elhagyott tájra,
Véle van a párja!
Csák mi nem érezzük a tavaszi széllöt, 
Álmodó virágot, lombjavesztett erdőt,
Új életre keltőt?

Hogyha visszatérne, a mi elmúlt régen,
Az én szegénységem gyönyör lenne nékem, 
Megosztanánk szépen ;

' Ha az a szép tavasz visszajönne újra, 
Virágos lombjával szívünkre borulna, — 
Soha él se múlna!

á£
A l á t o m á s .

Oroszból: Petrovich Miklós.

Ha ön nyájas olvasóm, hisz a fensőbb 
lényekben, akkor elmondhatok önnek egy ha 
nem is egészen valószínű, de nem kevésbé igaz
történetkét.

1895. évben ezredem az Olaszhonba töre
kedvén az Alpokon kelt által. Solferiónál vol
tam először ütközetben, a hol a lábamon meg
sebesültem s e miatt hat hónapi szabadságot 
és gomblyukamban csillogó rendjelet kaptam, 
nmly engem oly boldoggá tett, mint az altisz
tet első sebei, melyeket még marsall bottal 
sem cserélne fal. — Két zuáv vitt a bekötözés 
,®t7ére, onnan pedig a kijelölt kórházba — 
Útközben a kiállott fáradalmaktól kimerülve

elaludtam. — Midőn felnyitottam szemeim, már 
kényelmes puha ágyon feküdtem. Lábam be 

I volt _ kötözve, de fájdalmat nem éreztem. - 
' Körülöttem a sebesültek nyögései hallatszottak.
, Lehettek vagy százan, francziák, osztrá- 
j kok és olaszok. Mindnyájan egy női zárda 

^gyobb folyosóján voltunk elhelyezve, mely 
I fönöknök képeivel volt díszítve. — Magas, góth 

ablakai a madarak csicsergésétől hangos kertre 
I nyíltak.
j Kellemes ébredés a győzelem után. — 

Lelkem könnyű volt, sőt jókedvű is voltam, 
nem ügyelve társaim nyögésére. Tétlenkedésem
ben ábrándozni kezdtem. - Néhány perc múlva 
a csatában való hősiességemért már ezredes, 
majd tábornok lehettem volna . . . midőn áb
rándozásomból, szomszédom, fiatal olasz tiszt, 
fájdalmas nyögése riasztott fel Mellén volt 

j megsebesülve és most lázrohamban félrebeszélt, 
j segítségül hiva az angyalok és ördögök minden 
I seregét. —
j Néhány pillanatig siri csend uralkodott,
; csupán szaggatott lélegzése mutatta hogy él.
! —. Szegény őrnagy! — mondá az ápoló

a beteghez közeledvén.
— Ön talán ismeri! — kérdezém én.
— Igen jól ismerem; Morozini Hannibál, 

a Károly huszároknál őrnagy, egyetlen fia a 
megboldogult Gia Petronia földbirtokosnak, 
kinél atyám egész életén át szolgált. — Szegény 
őrnagy ! —

Jóakaratulag bólintottam fejemmel, látva, 
mily szülői gyengédséggel igazítá meg fejét a 
jó ember.

— Szabad tudnom nevét, — kérdém tőle.
— Luidgi Deridoló, szolgálatjára, had

nagy uram!
— Hol vagyunk most?
— Sz. Mária kolostorban, hová a kórházat 

ideiglenesen helyezték.
— Messze vagyunk-e az ütközet helyétől ?
— Csak két mértföldnyire, hadnagy uram. 

A franczia sebészek tegnap reggel kötötték át 
az ön sebét, midőn önkívületi állapotban volt. 
Az átkötözésnél segédkeztem és hallottam, mi
dőn mondták, hogy ön egy vagy másfél hónap 
múlva a csatamezöre mehet.

— Valóban kellemes közlemény, kedves 
Deridolo barátom, igen köszönöm önnek.

Ebben a pillanatban az ápolót a folyosó 
másik végéré hívták.

Fejemet az őrnagy felé forditám és figye
lemmel nézék rajta végig.

II.
Mintegy 30 éves lehetett, erélyes, sápadt 

arczczal és szép fekete bajuszszal, kifejezéstel- 
I jes, szabályos arczvonásokkal, egyszóval va- 
! lódj olasz regényhős. Fájt a gondolat, hogy ez 
j a derék fiatal ember néhány pillanat múlva 
; halott lehet. Szép arcza fájdalmasan megrán- 
I dúlt, kilátszottak gyönyörű fehér fogai, mitől 
| arcza valami ördögi kifejezést öltött, 
i Este az orvos az irgalmas nővérek és 

ápolók segítségével megtette az elkerülhetetle
nül szükséges kötéseket. Morozini őrnagy felé 
közeledve, aggódva csóválta meg fejét.

Leszállt az éj. Deridolo egy  ̂ derékaljon 
nyújtózott végig a mi szomszédságunkban és a 
sötét folyosón minden elcsendesült.

Éjfél körül, elfáradva a mellettem levő 
ablakon át látszó csillagok nézésébe, félálomba 
merültem, midőn hirtelen szomszédom lázas 
beszéde vert föl.

— Angyal vagy ördög ? — morgott hara
gosan. Tudni akarom ki vagy te, pokol szü
löttje ! . . .  A h! tehát már csak egyszer jösz e l! ? 
— Na, csak gyere . . . gyere, én várlak! . . . 
Mi? Félsz! . . .  Te nem vagy asszony, hanem 
a halál előhírnöke. Tehát csak jöjj ! ? . . _ .

Ránéztem, azon hiszemben, hogy ismét 
félrebeszél, azonban szemeim találkoztak sze
meivel, melyek oly feketék voltak és úgy vil
logtak, hogy alig birtam kiállani e különös 
tekintetet.

_ Ön sem alszik ? — szólt ö, — na, akkor
ha megengedi, elbeszélgetünk !

— Nagyon szívesen! — viszonzám.
— Szükségem van beszélgetésre, hogy el

hitessem magammal, miszerint még élek. Mindaz 
a mi velem történt oly különös, fantasztikusan
ördögi. . .  ,

Ezeket mondva folytonosan ream nézett, 
szemei még nagyobbaknak látszottak és még 
jobban villogtak.

— De kicsoda ön? kérde idegesen.

Bemutattam magam.
— Ugyan! mondá ö türelmetlenül, — de 

miért hasonlít ön ugv hozzá?
— Kihez? — kérdém csodálkozva.
— Ő hozzá, az én őrangyalomhoz. Ön úgy 

néz rám, mint ö, azonban én se tudom, hogy 
ki az . . . Szeretném önnek elmondani élettör
ténetemet, az engem megnyugtatna Azonban 
félek, hogy ön engem kinevet és vagy gyává
nak, vagy bolondnak fog tartani. Még senki 
emberfiának nem szóltam erői.

Miután biztosítottam, hogy a legnagyobb 
készséggel meghallgatom, a következőket be
szélte el:

Hl.
— Én a Morzini család utolsó sarja va

gyok. Családunk három dogét adott a gyönyörű 
Veienczének, melyért életem áldozám én is. 
Pizában nevelkedtem tíauta-Gerse várában, 
nem messze Campotantotól. Tiz éves ko
romban árván maradtam. Szüleim halála napján 
a vár udvaron járkáltam és bizonyos félelemtől 
megszállva keservesen sírtam, midőn egy hosszú 
fekete ruhás nő megállított:

— Ne sírj, Morozini Hannibál, -- mondá 
szelíden, — én gondoskodni fogok rólad!

Mig beszélt, könnyes szemekkel néztem 
rá. — Oh mily bájos tünemény volt! Nagy, 
fekete szemei nyugodtan fényJettek sápadt, 
bánatos arczán. Megigézve szépsége által, feléje 
nyújtottam kezemet; gyöngéden félretolt és 
mosolyogva mondá: „még háromszor látsz en
gem11 — és eltűnt a vár sarkán.

— Midőn e találkozást elmondtam daj
kámnak, a jó Bibilla résztvevő mosolylyalmondá:

- Szegény kis fiam! Te túlságosan bán
kódol, azért már rémképeket is látsz . . .

— Nyolcz évvel később Salviani herczeg 
bálján voltam. Figyelmemet egy feltűnő szép
ségű nő vonta magára. Hirtelen a meglepetés 
és öröm hangját hallottam:

— Ez ö!
— Ön ismeri Del-Diavalillo grófnőt! — 

kérdezé tőlem Adineri gróf. — Talán szerelmes 
is már belé.

— Szerelmes? — mormogám szomorúan, 
— több mint szerelmes!

— Hogyan! Több mint szerelmes! . . . 
Mi lelte önt Hannibál? Vagy talán ön nem 
tudja . . .

De én nem hallgattam rá. A szemléletbe 
elmerülve, szemeimmel követtem a keringő he
vében tova-tova tűnő gyönyörű grófnőt. A 
keringő bevégzödött. Egész tesében remegett a 
nagy izgalomtól, hozzásiettem és gyönyörrel 
néztem nagy, éjsötét szemeibe.

Megvető tekintettel mért végig, úgy lát
szik csodálkozott és sértve érezte magát, hogy 
idegen férfi igy mer reá nézni. Azonban én 
evvel nem törődtem. — Meglepve az én isme
retlenemmel való feltűnő hasonlatosság által, 
mint valami őrült követtem öt lépésrcl-lépésre, 
mígnem egy ur lépett hozzám és bemutatva 
magát hogy ö De Monteszkarnafigi herczeg a 
grófilő vőlegénye keztyújévei arczul ütött.

Hirtelen feleszmélve, névjegyemet nyujtám 
a herczegnek és Adimari gróf kíséretében, kit 
merészségem egész utón bántott, a bálteremből 
kisiettem.

— Hogyan! Ön Morozini Hannibál egy 
ősrégi nemesi család sarja, ön sérthetett meg 
egy nőt, kit először lát életében!?

— Nem először, — felelém mérgesen. Ez
előtt nyolcz évvel láttam Campó-Santóban.

— Ön határozottan félrebeszél! Ezelőtt 
nyolcz évvel Del-Diavalillo grófnő kilencz éves 
volt és Paduából ki sem mozdult!

— Kilencz éves ? — ismételtem elámulva.
— Természetes! Vagy ön,azt hiszi, hogy 

kifejlett nőnek született mint Éva anyánk?
Igaz; kezdtem belátni, hogy bolondot 

tettem, hanem az a feltűnő hasonlatosság . . . 
Bizonyos félelemmel vegyes örömmel gon
doltam rá.

Másnap reggel nyolcz órakor a Pagalhai 
erdő felé igyekeztem, hol pisztolyra kellett 
megvívnom Monteszkarnafigi herczeggel. A város 
kapuinál egy, a tegnapi bálban látott nőhöz 
hasonló arezu asszonynyal találkoztam, ki mint 
azelőtt, úgy most is hosszú fekete ruhában volt.

— Morozini Hannibál! — szólított meg, 
vártalak téged. Nyugodtan mehetsz a párbajra, 
én óvni foglak.

Látva, hogy én szoborként állok, a tüne
mény kezével az erdő felé mutatva, mondá:
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•t-  Menj, a herczeg már ott van, türel
metlenül vár és kétkedni kezd bátorságodon.

— De ki ön? kérdém esdeklő hangon.
Nem felelt. Keze után nyúltam, hogy meg

csókoljam, azonban ö kezével ismét az össze
jövetel helye felé mutatott és suttogva mondá : 
még kétszer látsz engem — és eltűnt.

Öt perez múlva a herczeg élettelenül terült 
el a pázsitoa,

Golyóm szivén találta.
Elhiheti, hogy ez a nö, ez a látomás meg

rontotta fiatalságomat, egész életemet. — Szép 
nő rám nézve többé nem létezett. Nem tudtam 
mást szeretni, csakis olyat, kiben legalább 
valami hasonlatosság volt ö hozzá. Feketehaj, 
éjsötét szemek, halvány arcz kicsiny szájjal, 
tós kezek és lágy hang, mely folytonosan füleim
ben csengett . . .

lm’ az eredeti eszménykép, melyet hasz
talan kerestem. Egész életemben nem láthatám 
hamarább, mint a sors által kijelölt időben.

Ezelőtt Öt évvel ezredem után siettem az 
Appeninek szakadékos utjain. Lovam a szom
szédos kolostor harangjának hangja által meg
ijesztve, hihetetlen gyorsasággal ügetett előre.

ügy hiszem, ön nem igen tudja, mi az az 
Appenineken való utazás. Ötezer ut közül egyet
len jó találkozik. Ez volt az, a melyen én siet
tem ; félelmetes szakadékok mellett vitt el; 
egybe már magam is lovammal együtt ment
hetetlenül lezuhantam volna, midőn az ut 
közepén a fekete látomás ismét megjelent. Lovam 
remegve és mintegy a természetiólötti erőnek 
engedelmeskedve, megmentömtől mintegy ötven 
ölnyire megáll ott.

— Morozini Hannibál, — hangzott az 
ismerős hang, melytől én örömittasan meg
remegtem, — még egyszer látsz engem halálod 
óráján!

Gyorsan leugrottam lovamról, mely mint
egy megkövülve állott és jószellemem felé siet
tem, midőn az hirtelen eltűnt.

Hiába töltöttem ott néhány órát, keres
gélve a cserjésben és kitéve magamat a veszély
nek, semmit sem találtam! . . .

Az őrnagy elhallgatott; lélegzése mind
inkább hörgő és akadozó lett.

— Próbáljon elaludni, — tanácsoltam neki 
szeretetteljesen. Űzze el magától ez emlékeket. 
Egy kevés pihenés jót fog tenni önnek.

— Mit, — vetette ellen izgatottan, — már
ön is? . . . Ön hisz a képzelődésben, ön azt 
hiszi, hogy hazudom . . . Megjárja; lehet, hogy 
életemből már nem sok van hátra . . . Halálom 
óráján neki el kell jönnie . . . Ö úgy mondta . .. 
Ön meg fogja öt lá tn i!...........

Elmúlt néhány pillanat. Az őrnagy mind 
erősebben hörgött. Félig lezárt szemeit hirtelen 
tágra nyitotta; megfeszített erővel felemelkedett, 
kezeit görcsösen kitérj észté és egy borzasztó 
kiáltással visszazuhant párnái közé.

A Morozini család utolsó sarja megszűnt
élni.

IV.
Ágya mellett egy magas, deli termetű nö 

ment el, hosszú fekete ruhában.
A kiáltáskor, mely haldoklónak melléből 

tört elő, körül nézett, az ágy fejéhez közeledett 
és zokogását elfojtva térdre rogyott.

Megismertem, ö volt az a látomás, nagy, 
fekete szemekkel és halvány arcczal, a minőnek 
őt szegény Hannibál lerajzolta.

Sokáig imádkozott a megboldogult mellett 
és csak akkor ment ki, midőn észevette hogy 
Deridolo felébredt.

— Ki ez a nö ? kérdém gyorsan az ápolót.
— Sz_ Mária kolostorának főnöknöje, egy 

gyönyürü, vallásos és elökellö származású nö. 
A San-nazariói lelkész beszélte nekem, hogy 
tizenhét éves korában férjhez ment unokafivéré
hez, ki öt szenvedélyesen szerette és ö is viszont.
— Férje nagy ur, herczeg volt. Úgy látszik 
azonban, hogy neki nem boldogság volt szánva.
— A fiatal herczeget a menyegző után néhány 
napra valami félbolond párbajban agyonlőtte. 
Ekkor a fiatal özvegy zárdába vonult. Ez a 
története, hadnagy uram, sz. Mária kolostora 
főnöknőjének.

Ebben a pillanatban vette észre Deridolo, 
hogy Hannibál visszaadta lelkét teremtöjének.
— Mig ö kiöntötte keservét, addig én az őr
nagy elbeszéléséből a valót a képzelődésből 
igyekeztem elválasztani.

Legfeljebb Del-Diavalilló grófnő adhatott 
volna némi felvilágosítást e titokteljes talány

felöl, azonban Deridolotó megtudtam, hogy 
két nappal Hannibál halála után, a főnöknó le
mondott méltóságáról és örökre a Karthanziak 
kolostorába zárkózott.

Mari néni menyasszonyoskodása.
Irta: Kincs István.

Lajos bácsi vig-kedélyü öreg-ember volt. 
Öregnek hiszen épenséggel uem lett volna olyan 
öreg, a bajusza még makacsul tartotta a fekete 
föstéket, hanem hát közöttünk, tetszik tudni, 
mégis ö volt a legöregebb. Testvéreim afféle 
süldő leányok voltak, én meg csak egyszer- 
kétszer tettem még kísérletet borotvával, ha 
netán mégis találkoznék néhány szál szőr, mely 
útjában volna az4 ábrázatomon.

Sokszor elkerült hozzánk s nálunk, mint 
mondottam, a bácsi szerepét játszotta.

Professorunk volt nekünk. Arra az áldat
lan szerepre vállalkozott, hogy az élet komoly- 
oldalát ismertesse meg velünk, kik még a tél 
közepén is virágos tavaszról álmodtunk s merész 
fantáziánkkal még a földbe-szurt kapanyelet Í3 
rózsatönek néztük.

Sokszor kinevettük a kákán is csomót 
kereső kritikus természetéért, nagyban mulat
tunk komoly tanácsain, melyeknek kvintesszen- 
cziája abban leiedzett, hogy:

Gyerekek, ne higyjetek még a grósz- 
papátoknak sem ebben a koldus világban, én 
mondom, ne higyjetek.

Va’■'.mennyien helyeseltük a dolgot. Lel
kesen szavaztunk bizalmat Lajos bácsi elveinek, 
hanem azért ihogtunk-vihogtunk, hogy profesz- 
szorunk akárhányszor dühbe jött s megvetöleg 
dobta oda nekünk:

— Bolond, a ki veletek vesződik; csak 
lessétek, hogy én még egyszer vásitom a szá
mat miattatok, ti komiszak!

Hanem hát azért mégis vásította. Két nap 
múlva megint elfeledte, mennyire megdühösitet- 
tük s újból csak előszedte az örökérvényű igaz
ságokat gazdag tapasztalatának kincses tár
házából.

Egyszer azt kérdezte:
— No gyerekek, mit gondoltok, hosszú 

életnek mi a vége?
Mi rettentő mód nekigyürkőztünk az eszünk

kel, hogy hát azt a kérdést az egyszer mégis 
csak agyonbonczoljuk. Hanem alig kezdtünk el 
még gondolkodni, a legkisebbik húgom már 
kibökte:

— A halál, bácsi, no ugy-e a halál?
— Hát persze, hogy az! — pattant töl 

nevetve Lajos bácsi. — No nézd ezt a kis 
ezudart! Tetöled ugyan legkevésbbé vártam 
volna ekkora bölcseséget. Hanem hát tovább, 
most meg azt szeretném tudni, hosszú meny- 
asszonyoskodásnak mi szokott a vége lenni?

— Házasság! — siettem a bölcs felelettel, 
nehogy valaki megelőzzön.

— Bolond beszéd öcsém! — Tromíolt le 
Lajos bácsi hahotázásra gyújtva — hosszú 
mennyasszonykodásnak is C3ak halál a vége.

Mi persze nagyot néztünk valamennyien. 
Egyik-másik rettentő Tamás módra raeregette 
szemeit a professzorra s az ugylátszik meg
értette azokat a különös tekinteteket. Belátta, 
velünk szemben amolyan nagyképü mondások
kal operálni nem lehet, legjobb lesz tehát, ha 
a szentencziáját minémü szívhez szóló példáv ’ 
is támogatja.

— Ott van Mari néni esete — vette föl 
mindjárt a szót — abból hiszen elég nyilván 
kiviláglik, hogy hosszú mennyasszonykodásnak 
minden, csak nem házasság, akarom mondani 
férjhez menés a vége.

Mari nénit valamennyien ismertük, egyedül 
lakott a városvégi kis villájában s élénk össze
köttetést tartott fönn mivelünk, kik a város
háza tőszomszédságában béreltünk lakást. Ro
konsági kötelék is hozzánk csatolta, hanem a 
szorosabb viszony mégis onnan dotálódik, hogy 
Mari néni kitünően értett a sütemények gyár
tásához, mi meg még jobban azok pusztításá
hoz- így tehát féligmeddig egymásra voltunk 
utalva. Minden héten csapatostul állítottunk be 
hozzá s ö szívesen látott minket, eddig legalább 
egyikünket se dobta még ki. Pedig eleget sze
káltuk szegényt.

S lám, Lajos bácsi most ö reá mer hivat
kozni! Egyik' hugomgmindjárt közbevetettej:

— Hogyan? hát Mari néni menyasszony 
is volt?

— Hogy volt-e? — ismételte Lajo^ bácsi
— de még mennyire volt! Akkora se lehettél 
talán még, kis húgom, mint az öklöm, mikor 
Mari nénit a pap már szószékről hirdette. Szép 
leány volt, annyi is igaz, nem csudálom, hogy 
annyian bomlottak utánna. Különben Mari még 
most sem utolsó ám, a mi azt illeti . . .

Tovább akart menni, de beleharapott az 
ajakába. Gyereknek kár volna mindent tudni, 
a gaz kölykek úgy is sokba beleütik az orru
kat, mihez csöpp közük sincsen.

— Aztán kivel volt Mari néni menyasz- 
szony — tudakolta húgom tovább.

— J a j! galambom, ha azt olyan könnyen 
el lehetne mondani. Katonatiszt volt az első 
vőlegénye s ha jól emlékszem, azzal elhúzta 
vagy két esztendeig. Utána patikárus kötött 
bele, esztendeig azzal is kivallotta. Jö tt azután 
fiskális, orvos, telekkönyvvezetö, földbirtokos, 
meg a jó Isten tudja miféle náczió még, mon
dom no, az egész város udvarolt neki.

— Lajos bácsi is? — koczkáztattam meg 
a kérdést.

— Te bagoly! — mordult rám dühösen 
a kérdett, hanem lassan lecsillapodott és ba
juszán egyet sodorintva, kidüllesztett mellel 
nagy büszkén mondta — mi tűrés tagadás, 
biz’én se tettem kivételt.

— Hát azután — kezdte megint a húgom
— ha annyi embernek volt a menyasszonya, 
miért nem ment mégis hozzá az egyikhez?

— Miért, miért, hát tudom én azt? Mond
tam már nektek, hogy bizonyosan azért, mert 
hosszú menyasszonykodásnak soh’se lesz férj- 
hezmenés a vége.

— Talán nem kérte az, kit ö szeretett . . . 
okoskodott húgom.

— Eh ! — bolond beszéd — fortyant föl 
Lajos bácsi annyi között csak akadt volna, kit 
szeressen. S a mellett mondtam már, úgyis az 
egész város kérte.

— Lajos bácsi is? — kérdém egészen ár
tatlanul.

A professzor olyan lett hirtelen, mint a 
pipacs. Fölugrott a székéről. Én már kerestem 
szememmel az ajtót, merre fussak, ha egy lé
pést tesz felém. Mert hogy alaposan nyakon- 
teremt, azt akár szt. Dávid is megjósolhatta 
volna a bibliában.

Pedig nem tette. Igazán csodálom, hogy 
nem tette. Ajka remagett s szinte nehezen tudta 
kiejteni a szelíd feleletet:

— Nem fiam, én . . .  én nem kértem.
Nem várta be, hogy húgom szóhoz jut

hasson. Mert a milyen hunezut volt, bizonyos, 
hogy megkérdi tőle, hogy hát aztán miért nem 
kérette meg Mari nénit, ha egyszer szerette? 
Lajos bácsi fogta kalapját és kirontott az ajtón.

Utánameredtünk. Dehogy tudtuk, mi baja 
ennek az embernek.

Elvadítottuk tisztára a háztól. Soha felénk 
se nézett azontúl. Hanem ki Írja le meglepeté
sünket, mikor édesapánk egy hónap múlva az
zal köszönt be hozzánk:

— No gyerekek készüljetek lakodalomra, 
Mari néni férjhez megy.

Ki veszi el ? — kérdezte legkisebbik húgom.
— Találjátok ki.
— La-Lajos — akadozott az idősebbik.
— Hát te, hunezut, te már azt is tudod? 

Igenis, Lajos bácsi lesz a vőlegény.
Elkezdtünk kaczagni valamennyien. Hiszen 

■zt a házasságot úgyis mi szereztük — gon
doltuk jóformán egyszerre. Persze hogy mi 
szereztük.

Mari néni tehát megint menyasszony volt. 
Hanem az egyszer nem sokat akadékoskodott, 
megcsináltatta a selyeroruháját s azzal oda- 
állott a pap elé. Lajos bácsi volt az oldalán.

Olyan lakodalom nem is lesz több hamarosan 
a városban, a milyen Mari nénénk lakodalma volt.

Az egészben csak Lajos bácsi vetette el 
a sulykot velem szemben. Kicsit goromba volt 
hozzám; hanem mit tegyek? ilyenkor megkell 
azt is bocsátani. Az kérdeztem ugyanis reggel 
felé tőle:

— No Lajos bácsi, hát mondja csak, 
hosszú, menyasszonykodásnak mi is a vége ?

És ö fölfortyanva azt felelte:
— Fogd be a szádat, te élhetetlen!
No hanem mondom, megbocsátottam neki.
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